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F, f [ef] <-, -> nt & (Buchstabe) F m/f m 
mus fa m 

f. & Abk von folgende |Seite] et la page qui suit, sq.; 
die Erläuterungen stehen auf S. 17- les explica- 
tions se trouvent p. 17 sq. 
& Abk von für pour 

Fa. Abk von Firma Ste 

Fabel [fa:bl] <-, -n> f@ a. figfable f 
ED LLITER einer Erzählung affabulation f 

fabelhaft I. Adj Person, Aussehen, Wetter merveil- 
leux[(-euse); Qualität, Angebotfabuleux(-euse); das ist 
ja -! c’est vraiment sensationnel! 
II. Adv merveilleusement [bien]; - aussehen avoir 
une mine splendide 

fabeln ['fa:bIn] intr V [aflfabuler; von etw - raconter 
des histoires de qc; was fabelst du da? qu’est-ce 
que tu inventes? 

Fabeltier n? animal m fabuleux Fabelwesen nt 
etre m fabuleux 

Fabismus [fa'bısmos] <-; kein Pl> m meD favisme m 

Fabrik [fa'bri:k] <-, -en> f usine fin der - arbeiten 
travailler & l’usine 

Fabrikabfall m dechets mp! industriels Fabrikab- 
satz m ventes fo! d’usine Fabrikangestellte(r) 
im) dekl wie Adjemploye(e) m/f} d’usine Fabrik- 
anlage f installation f industrielle 

Fabrikant(in) [fabri'kant] <-en, -en> m/f) 
brikbesitzer) industriel(le) m/f) 
&» (Hersteller) fabricant(e) m/f); ein - von Farben 
und Lacken un fabricant de peinture et de laque 

Fabrikarbeit f travail m en usine Fabrikarbei- 
ter(in) m/f) ouvrier(-iere) m/f) d’usine 

Fabrikat [fabri'ka:t] <-[e]s, -e> nt & (Produkt) pro- 
duit m 
©) (Markenprodukt) marque f 

Fabrikation [fabrika'tsio:n] <-, -en> f fabrication f 

Fabrikationsfehler m defaut m [o vice m] de fabri- 
cation Fabrikationsnummer f numero m de 
fabrication 

Fabrikbesitzer(in) m/f) propristaire mf d’usine/de 
Pusine Fabrikdirektor(in) m/f) directeur(-trice) 
m(f) d’usine Fabrikerzeugnis nt produit m 
manufacture Fabrikgebäude nt bätiment m 
industriel Fabrikgelände nt terrain m industriel 
Fabrikhalle / atelier m de production Fabriklei- 
tung f (Leitungsgremium, Leitungsfunktion) 
direction f de l’usine; die - übernehmen repren- 
dre la direction de l’usine fabrikmäßig I. Adj Her- 
stellung, Produktion industrielle) II.Adv diese 
Waren werden - hergestellt ces marchandises 
sont fabriquees industriellement fabrikneu Adj 
fraichement sortife) d’usine; Wagen flambant 
neuffneuve) 

Fabriksbesitzer(in m/f) A proprietaire mf 
d’usine/de l’usine 

Fabrikschiff nt bateau m usine Fabrikschorn- 
stein m cheminee f d’usine/de l’usine 

Fabriksdirektor(in) m/f} a directeur(-trice) m{f) 
d’usine 

Fabriksirene f sirene f d’usine 

Fabriksleitung f a (Leitungsgremium, Leitungs- 
Funktion) direction f de l’usine; die - übernehmen 
reprendre la direction de l’usine Fabriksschorn- 
stein m a cheminee f d’usine/de l’usine Fabriks- 
sirene faAsirene f d’usine Fabrikstor nt a porte f 
d’usine/de l’usine 

Fabriktor nt porte f d’usine/de l’usine Fabrikver- 
kauf m vente f directe ä l’usine Fabrikware f ar- 
ticle m de serie; das ist reine - pejce n’est qu’un 
produit industriel 

fabrizieren* [fabritsiran] ir V a. fig fabriquer; da 
hast du ja wieder was Schönes fabriziert! fam 
tu en as encore fait de belles! (/fam) 

Facelifting [feislıftn] <-s, -s> nt ifiing m 

Facette [fa'setn] <-, -n> f facette f 

Facettenauge ni zooL oeil m & facettes facetten- 
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reich Adi Persönlichkeit, Thema & facettes; Charakter, 
Darstellung complexe 
Fach [fax, Pl:'fege] <-[e]s, Fächer> nt ®& einer Tasche, 
Brieftasche compartiment m; eines Schranks, Regals 
rayon m 
© (Schubfach) tiroir m 
& (Schulfach) matiere f 
© (Sachgebiet) domaine m; sein - verstehen s’y 
connaitre [dans son domaine]; vom -/nicht vom - 
sein &tre/ne pas &tre du metier 
Fachabitur nt = baccalaureat m technique Fach- 
abteilung / service m sp£cialise Facharbei- 
ter(in) m/f} ouvrier m qualifi6/ouvriere f qualifiee 
Facharbeiterbrief m brevet m d’ouvrier(-iere) 
qualifie(e) Facharzt m, -ärztin f [medecin m] 
specialiste mf; - für Gynäkologie/innere Krank- 
heiten specialiste en gynecologie/des maladies 
internes fachärztlich I. Adj Behandlung, Untersu- 
chung par un{e) sp£cialiste; Attest, Gutachten d’un(e) 
specialiste II. Adv par un(e) specialiste Fachauf- 
sichtsbehörde / jur autorite f de contröle admi- 
nistratif Fachausdruck <-ausdrücke> m terme m 
[o expression f] technique; ein juristischer - une 
expression du vocabulaire juridique Fachaus- 
schussPR m commission f; der parlamenta- 
rische - für Haushalts- und Finanzfragen la 
commission parlementaire chargee des questions 
budge£taires et des finances Fachbegriff mterme m 
technique Fachberatung f conseil m technique 
Fachbereich m “%einer Universität, Hochschule 
= unite f de formation et de recherche &% (Sachge- 
biet) specialite f Fachbesucherlin) m{f} einer 
Messe visiteur m professionnel/visiteuse f profes- 
sionnelle fachbezogen Adj technique Fachbi- 
bliothek f bibliotheque f specialisee Fachblatt nt 
journal m specialise Fachbuch nt ouvrage m 
specialise [o technique] 
Fachbuchhandlung /librairie f sp£cialisee Fach- 
buchverlag m maison f d’edition specialisee 
Fachchinesisch nt jargon m 
fächeln ['fecIn] I. intr V mit etw - agiter qc pour 
produire un courant d’air 
Il. tr V jdn/sich mit etw - Eventer qn/s’eventer 
avec qgc; sich (Dat) das Gesicht - s’&venter 
Fächer ['fece] <-s, -> m Eventail m 
fächerartig [-a:gtıc] Adj Blatten Eventail, en forme 
d’eventail Fächerpalme / palmier m en eventail 
fächerübergreifend I. Adj Unterricht, Studium, Aus- 
bildung interdisciplinaire 
II. Adv unterrichten, ausbilden de maniere interdiscipli- 
naire 
Fachfrage f&@ (fachliche Frage) question f concer- 
nant un domaine bien precis & (fachliches Pro- 
blem) question f concernant un probleme bien pre- 
cis Fachfrau f specialiste f fachfremd I. Adjnon 
specialise(e); sich mit -en Aufgaben beschäfti- 
gen s’occuper de täches qui ne sont pas de sa com- 
petence II. Adv [en delhors de sa competence; 
- unterrichten enseigner dans des disciplines 
etrangeres a sa specialite Fachgebiet nt specia- 
it f Fachgebietsleiter(in) m/f} responsable mf 
de secteur fachgebunden Adj Studium speciali- 
se(e) Fachgelehrte(r) //m) dekl wie Adj specia- 
iste mf de la/d’une matiere fachgerecht I. Adj 
approprie(e); Ausbildung specialise(e) IL. Adv selon 
o dans] les regles de l’art Fachgeschäft nt maga- 
sin m specialise Fachgruppe f commission f spe- 
cialisee, groupe m de travail Fachhandel m com- 
merce m sp£cialise Fachhändlerf(in) m/f) spe&cia- 
iste mf, commergant m specialise/commercante f 
specialisee Fachhochschule f Ecole superieure 
specialisee oü on peut faire des etudes techniques 
ou artistiques Fachhochschulreife f = brevet m 
d’etudes professionnelles Fachidiot(in) m/f) pej 
Jam specialiste mf borne(e) Fachjargon m jar- 
gon m de specialiste Fachkenntnisse P/connais- 
sances /pl professionnelles Fachkonferenz f (an 
einer Schule) conseil m d’enseignement Fach- 
kongress"R m congres m professionnel Fach- 
kraft f specialiste mf; die Fachkräfte le personnel 
qualiie Fachkräftemangel m penurie f de main- 
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-d’oeuvre qualifite Fachkreise P/ milieux mpl 
specialises; die medizinischen - les milieux 
medicaux; in -n dans les milieux sp£cialises fach- 
kundig I.Adj competentle); Publikum averti(e); 
sich - machen se familiariser avec le sujet; - 
sein &tre expert(e) en la matiere II. Adv avec com- 
petence 

fachkundlich Adj specialise(e) 

Fachlehrer(in) m/f) enseignant(e) m/f) qualifie(e) 
Fachlehrgang m stage m professionnel Fachlei- 
ter(in) m/f) [am Gymnasium) professeur m res- 
ponsable de la discipline; (am Studienseminar) 
= conseiller(-£re) m/f) pedagogique Fachleute P/ 
specialistes mpl! 

fachlich I. Adj Ausbildung, Qualifikation profession- 
nel(le); Beratung, Betreuung, Rat competent(e); seine/ 
ihre -e Eignung sa qualification 
II. Adv sur le plan professionnel 

Fachliteratur f litterature f sp£cialisee Fachmann 
<-leute 0 selten -männer> m sp£cialiste m fach- 
männisch [-menıf] I. Adj de specialiste; Kapitalan- 
lage professionnel(le) II. Adv betrachten, prüfen en 
connaisseur; beraten, erledigen avec competence 
Fachmesse f salon m professionnel Fachober- 
schule f = Iyc&e m d’enseignement technique et 
professionnel Fachorgan ni organisme m professi- 
onnel Fachpersonal nt personnel m qualifie; das 
medizinische - le personnel medical qualifie 
Fachpresse presse / specialisee Fachprüfung f 
epreuve f technique; mehrere -en ablegen passer 
plusieurs Epreuves techniques Fachpublikation f 
publication f specialisee Fachrichtung f branche f 

Fachschaft <-, -en> f &tudiants mp! de la disci- 
pline; die - Romanistik la section romaniste 

Fachschule / Ecole f professionnelle Fachschul- 
reife fs. Fachhochschulreife 

Fachsimpelei [-zımps'lar] <-, -en> f fam discus- 
sion f entre gens du metier 

fachsimpeln [-zımpIn] intr V fam parler boutique 
(fam); mit jdm - parler boutique avec qn (fam) 

fachspezifisch I. Adj Arbeit, Ausbildung, Aufgabe spe- 
cifique; Literatur, Unterricht sp£cialise(e) IH. Adv 
de facon specifique Fachsprache f jargon m 
Fachstudium nt &tudes pl specialisees fach- 
übergreifend Adj, Adv s. fächerübergreifend 
Fachunterricht m matiere f specialisee Fach- 
verband m association f professionnelle Fach- 
verlag m maison f d’edition specialisee Fach- 
vokabular nt vocabulaäire m technique 
Fachwelt f ensemble m des specialistes Fach- 
werk nt kein Plcolombage m 

Fachwerkbau m @ kein Pl [Bauweise) style m de 
maisons ä colombages ®& <-bauten> (Gebäude) mai- 
son f& colombages Fachwerkhaus nt maison f& 
colombages 

Fachwissen nt savoir m technique Fachwissen- 
schaft f science f Fachwort nt terme m sp£cia- 
lise [o technique] Fachwörterbuch nt dict- 
ionnaire m sp£cialise Fachzeitschrift / revue f 
specialisee; wirtschaftliche - revue sp£cialisee 
en Economie 

Fackel ['fakl] <-, -n> f torche / flambeau m 

Fackellauf m course f aux flambeaux; Olympi- 
scher - parcours m de la flamme olympique 

fackeln ['fakIn] intr V fam.nicht |lange] - ne faire ni 
une ni deux (fam) 

Fackelschein m lueur f des torches [o flambeaux] 
Fackelzug m retraite f aux flambeaux 

Factoring [fsktarın] <-s; kein Pl> nt com facto- 
ring m, affacturage m; echtes - affacturage avec 
garantie de bonne fin; verdecktes - affacturage 
masque 

Factoring-Vertrag m öxon contrat m d’affacturage 

fad [fa:t] Adj, Adv s. fade 

Fädchen [etcan] <-s, -> nt Dim von Faden |bout m 
de] fil m 

fade [fa:da] I. Adj ®& Geschmack, Essen fade 
© (langweilig) Person insipide 
II. Adv - schmecken avoir un goüt fade, &tre fade 

fädeln ['fedin] tr V s. auffädeln, einfädeln 

Faden [fa:dn, Pl: fedn] <-s, Fäden> m a. MED fil m; 
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die Fäden ziehen Arzt: retirer les fils; Fäden zie- 
hen Käse: filer 
» alle Fäden [fest] in der Hand halten/behalten 
tenir les renes/garder les choses [bien] en main; kei- 
nen trockenen - am Leib haben /am ne plus 
avoir un poil de sec /fam); keinen guten - 
jdm/an etw lassen fam descendre qn/ac en flam- 
mes /fam); der rote - le fil conducteur; alle Fäden 
laufen bei ihm/dort zusammen c'est lui qui/ 
c’est la qu’on tire [toutes] les ficelles; den - verlie- 
ren perdre le fil 

Fadenkreuz nt opt reticule m »ins - geraten 
tomber dans le collimateur; jdn im - haben avoir 
qn dans le collimateur [o A l’ceill; etw im - haben 
avoir l’oeil sur qce Fadennudeln P/ vermicelles 
mpl 

fadenscheinig [fa:dnfarnıc] Adj @® pej Argument, 
Ausrede cousule) de fil blanc 
© (abgewetzt) use(e) jusqu’a la corde 

Fadenwurm m n&matode m 

Fadheit ['fa:thast] <-; kein PI> ffadeur f 

fadisieren* [fa:di'siıran] ir, r Va fam (langweilen) 
[sich] - [s’Jennuyer 

Faeces ['feitse:s] Pl s. Fäzes 

Fagott [fa'gst] <-[e]s, -e> nt basson m 

Fagottbläser(in) m/f), Fagottist(in) [fags'tıst] 
<-en, -en> m{f)basson m 

fähig ['fe:ıs] Adj capable; - sein, etw zu tun ötre 
capable de faire qc; zu einem Verrat - sein ötre 
capable d’une trahison; zu allem - sein ötre ca- 
pable de tout 

Fähigkeit [fssıckast] <-, -en> f kein PI (das 
Imstandesein) faculte f, capacite f die - haben 
etw zu tun avoir la faculte [o ötre capable] de faire 


gc 
@ (Begabung) aptitude f hellseherische -en 
besitzen posseder des dons de voyance; bei sei- 
nen/ihren -en &tant donn& ses capacites 

fahl [fa:] Adjblafard(e), bleme 

Fähnchen ['fencan] <-s, -> nt © Dim von Fahne 

petit drapeau m 

©» (Wimpel) fanion m 

ej fam (Kleid) bout m de tissu /fam) 
»sein - nach dem Wind hängen fam &tre une 
vraje girouette 

fahnden [fa:ndn] intr V rechercher; nach jdm/ 
etw - rechercher qn/qc 

Fahndung [fa:ndun] <-, -en> f recherches fol; die 
- nach den Tätern les recherches entreprises pour 
retrouver les malfaiteurs; jdn zur - ausschreiben 
lancer un avis de recherche & l’encontre de qn 

Fahndungserfolg m succ®s m des recherches 
Fahndungsliste f liste f des personnes recher- 
chees; auf der - stehen figurer sur la liste des per- 
sonnes recherchees 

Fahne [!a:na] <-, -n> f@ (Banner) drapeau m 
© fam (Alkoholfahne) haleine f qui pue l’alcool; 
eine - haben fam puer l’alcool 

'Fahnenabzug) placard m 

»mit fliegenden -n drapeaux au vent; etw auf 
seine -n schreiben se fixer qc comme objectif 

Fahnenabzug m ryr placard m 

Fahneneid m serment m de fidelite au drapeau 
Fahnenflucht f kein PI desertion f; - begehen 
deserter fahnenflüchtig Adj -er Soldat deser- 
teur m; - werden deserter Fahnenflüchtige(r) 
im) dekl wie Adj deserteur m 

Fahnenkorrektur f typ correction f des Epreuves 

Fahnenmast m mät m Fahnenstange fhampe f 
Fahnenträger(in) m/f) porte-drapeau m 

Fähnlein ['eınlaın] <-s, -> nt ®Dim von Fahne 
petit drapeau m 
€> (Wimpel) fanion m 
© uıst (Truppeneinheit) compagnie f 

Fähnrich ['einrıg] <-s, -e> m aspirant m; - zur See 
enseigne m de vaisseau 

Fahrausweis m @titre m de transport @sch (Füh- 
rerschein) ng m de conduire Fahrbahn 
© (Straße) chaussee f&> (Fahrspur) voie f [de circu- 
lation] Fahrbahnmarkierung f marquage m au 
sol 
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fahrbar Adj Serviertisch, Teewagen roulant(e); Gardero- 
benständer mobile 
Fahrbereich m autonomie f de route fahrbereit 
Adjen &tat de marche Fahrbereitschaft f parc m 
des v&hicules de fonction 
Fährbetrieb m service m de ferry-boat Fähr- 
boot nt bac m 
Fahrdamm m pıaL chaussee f 
Fährdampfer m ferry m a vapeur 
Fahrdienst m service m de transport 
Fährdienst m service m de ferry-boat 
Fahrdienstleiter{in) m/f) chef mf de section 
Fähre ['feıra] <-, -n> f bac m; (Autofähre) [car-]- 
ferry m 
Fahreigenschaft / meist Pl eines Kraftfahrzeugs com- 
portement m sur route pas de pl 
fahren [fa:ran] <fährt, fuhr, gefahren> I.intr V 
sein (sich fortbewegen, Fahrgast sein) aller; 
nach Hamburg/Frankreich - aller a Hambourg/ 
en France; mit dem Zug/ Taxi - prendre le train/le 
taxi; auf der Autobahn/Landstraße - rouler sur 
Yautoroute/la route secondaire; erster Klasse - 
voyager en premiere classe; wollen wir - oder zu 
Fuß gehen? nous y allons en voiture ou & pied?; 
wie lange fährt man von hier nach Basel? com- 
bien de temps faut-il pour aller d’ici A Bäle?; das 
Fahren les trajets mp! 
sein (sich bewegen) Fahrzeug: rouler; durch 
einen Tunnel - passer dans un tunnel; nach 
oben - Fahrstuhl, Rolltreppe: monter; nach unten - 
Fahrstuhl, Rolltreppe: descendre 
© + sein (ein Fahrzeug lenken) conduire; links - 
rouler & gauche; gegen etw - rentrer dans qc; das 
Fahren la conduite 
& + sein (losfahren) partir; der Bus fährt/wir fah- 
ren in fünf Minuten le bus/on part dans cing 
minutes 
©&+ sein (verkehren) passer; alle zehn Minuten - 
Straßenbahn, Bus: passer toutes les dix minutes; 
- heute keine Busse? les bus ne circulent pas 
aujourd’hui?; welche Linie fährt zum Odeons- 
platz? quelle ligne va jusqu’a la place de l’Odeon?; 
sonntags - keine Züge nach Wustrow le diman- 
che iln’y a aucun train pour Wustrow 
© + sein (reisen) mit der Bahn - voyager en train; 
in Urlaub/nach Spanien - partir en vacances/en 
Espagne 
© + sein (zucken) jdm durch den Kopf - venir ä 
l’esprit de qn; der Schreck fuhr ihr in die Glieder 
la peur lui a coupe les jambes; was ist [denn] in 
dich gefahren? qu’est-ce qui t’a pris? 
@+ haben o sein (streichen) sich (Dat) mit der 
Hand über die Stirn - se passer la main sur le front 
© + sein (verfahren) mit jdm/etw gut - &tre satis- 
fait(e) de qn/gc 
@+ haben (loslassen) jdn/etw - lassen lächer 
qn/gc; (aufgeben) laisser tomber qn/abandonner qc 
»einen - lassen fam lächer un pet (fam) 
Il. tr V &s+ haben (lenken) conduire, piloter Auto, 
Motorrad; rouler sur Fahrrad 
haben (befördern) jdn ins Büro - conduire qn 
u bureau; etw zu jdm - transporter qc chez qn; 
ich fahre dich nach Hause! je te ramene chez toi! 
©&+ sein (nehmen, benutzen) Autobahn/Land- 
straße - Person: prendre l’autoroute/la route secon- 
daire; täglich fahren tausende Lkw die Strecke 
Kehl - Paris il y a des milliers de camions par jour 
qui font le trajet Kehl — Paris; welche Strecke fährt 
die Linie zwölf? quel est le parcours de la ligne 
douze? 
@&+ haben o sein (verwenden) bleifrei - rouler ä 
l’essence sans plomb; mit Winterreifen - rouler 
avec des pneus neige 
sein (als Geschwindigkeit haben) 90 km/h - 
ouler & 90 km/h; was [o wie viel] fährt der 
Wagen? quelle est la vitesse de cette voiture? 
© + haben 0 sein sporT effectuer Rennen, Runde; r&a- 
liser Zeit; &tablir Rekord 
@+ haben (durchführen) faire Sonderschicht, Über- 
stunden; (betreiben) faire marcher Kernkraftwerk; die 
Produktion nach oben/unten - augmenter/ 


fahrend-Fairnessgebot 
Feb bern hch=keminse buchen E EEE 7 ö 5) y 
reduire la production; die Produktion wird vorü- 
bergehend mit fünfzig Prozent gefahren la pro- 
duction est provisoirement assuree A cinquante pour 
cent 
II. V + haben sich leicht/angenehm - lassen 
Auto, Motorrad: se conduire facilement/agr&able- 
ment; Fahrrad: rouler facilement/agr&ablement 
fahrend Adj Musikant ambulant(e); Vornomade 

Fahrenheit ['fa:ranhart] Fahrenheit 

fahrenllassen* tr V unreg s. fahren 1., » 

Fahrensmann <-leute 0 -männer> m DIAL marin m 

Fahrer(in) [are] <-s, -> m{f} & (Autofahrer) 
conducteur(-trice) m/f); (Radfahrer) cycliste mf; 
(Motorradfahrer) motard(e) m/f}, pilote mf; (Renn- 
fahrer) pilote mf 

(Chauffeur) chauffeur mf 

Fahrerei [fa:ra'ras] <-, -en> f pejallees fpl et venues 
en voiture 

Fahrerflucht f delit m de fuite; - begehen com- 
mettre un delit de fuite Fahrerhaus nt cabine f 

Fahrerlaubnis form permis m de conduire 

Fahrersitz m siege m du conducteur 

Fahrgast m passager(-ere) m/f), voyageur(-euse) 
m(f) 

Fahrgastaufkommen nt nombre m de passagers 
[o de voyageurs] Fahrgastkapazität f capacite f 
de transport passagers Fahrgastraum m hahita- 
cle m Fahrgastschiff nt paquebot m Fahrgast- 
zahlen P/nombre m de passagers |o de voyageurs] 

Fahrgefühl nt kein P! sensations fp! de conduite; 
das neue - genießen apprecier la nouvelle facon 
de conduire Fahrgeld nt (für den Bus, die U-Bahn) 
argent m pour le ticket; (für den Zug) argent pour le 
billet; das - bitte passend |o abgezählt] bereit- 
halten! pour votre reglement, priere de faire l’ap- 
point! 

Fährgeld nt taxe f de passage 

Fahrgelegenheit f moyen m de transport Fahr- 
gemeinschaft f covoiturage m; eine - bilden 
pratiquer le covoiturage Fahrgeräusch nt bruit m 
Fahrgeschwindigkeit f vitesse f au volant 
Fahrgestell nt eines Autoschässis m; eines Flugzeugs 
train m d’atterrissage Fahrgestellnummer f 
numero m de serie 

Fährhaus nt cabine f [d’un/du bac] 

fahrig [fa:rıc] Adj Person surexcite(e), agite(e); Bewe- 
gung nerveux(-euse) 

Fahrkarte f (für den Bus, die U-Bahn) ticket m; (für 
den Zug) billet m 

Fahrkartenausgabe f s. Fahrkartenschalter 
Fahrkartenautomat m billetterie f distribu- 
teur m [automatique] de tickets Fahrkartenblock 
<-blöcke> m, Fahrkartenheft nt carnet m de 
tickets Fahrkartenkontrolle / contröle m des bil- 
lets Fahrkartenkontrolleur(in) m/f) contrö- 
leur(-euse) m{f} |de billets]; (an der Sperre zum 
Bahnsteig) poinconneur(-euse) m(f}) Fahrkarten- 
schalter m guichet m [de vente] des billets Fahr- 
kartenzange f poinconneuse f 

Fahrkilometer m kilometre m parcouru Fahrkos- 
ten Pl ss. Fahrtkosten 

fahrlässig [fazelesıc) I. Adj Person, Handlung impru- 
dent(e); Körperverletzung, Tötung par imprudence 
II. Adv imprudemment; - handeln agir par impru- 
dence; grob - handeln commettre une faute 
lourde 

Fahrlässigkeit [fa:elesıckart] <-, -en> f einer Person, 
Handlung imprudence f; leichte - legere impru- 
dence; grobe - faute f lourde; schuldhafte/straf- 
bare - negligence f fautive/punissable 

Fahrlässigkeitsgrad m jur degr& m de negligence 

Fahrlehrer(in) m/f) moniteur(-tice) m/f) d’auto- 
-£cole Fahrleistung f eines Autos performances fp! 
routieres 

Fährmann <-leute 0 -männer> m passeur m 

Fahrmotor m moteur m de traction 

Fahrnis [fa:enıs] <-, -se> f ur bien m mobilier, 
chose f mobiliere, meuble m 

Fahrpersonal nt EısenBaHN personnel m roulant 
Fahrplan m ®&[indicateur m] horaire m & fam 
(Programm) planning m 


Motor; 


Fahrplanauszug m fiche-horaire f des trains fahr- 
planmäßig I. Adj prevule) [selon l’horaire] II. Adv 
selon l’horaire prevu 

Fahrpraxis fkein Plpratique f de la conduite Fahr- 
preis m prix m du transport Fahrpreisermäßi- 
gung f reduction f de tarif [o sur le prix du billet] 
Fahrprüfung f examen m du permis de conduire 
Fahrrad nt velo m, bicyclette f; [mit dem] - fah- 
ren rouler en velo [o ä bicyclette]; mit dem - in die 
Stadt/zur Arbeit fahren aller en velo [o & bicy- 
clette] en ville/au travail 

Fahrradanhänger m remorque f |o charette f] A 
velo Fahrradcomputer m mini-ordinateur m de 
velo Fahrradergometer nt bicyclette f ergome- 
trique Fahrradfahrer(in) m/f) cycliste mf Fahr- 
radhändler(in) m/f} marchand(e) m/f} de velos 
Fahrradhelm m casque m de cycliste Fahrrad- 
kette f chaine f de velo Fahrradklingel f son- 
nette f de velo Fahrradkurier m coursier(-iere) 
m{f} a bicyclette Fahrradpumpe /pompe fä velo 
Fahrradreifen m pneu m de velo Fahrradrik- 
scha f velo-pousse m Fahrradständer m (am 
Fahrrad) bequille f; (Gestell für Fahrräder) support m 
pour velos Fahrradtour frandonnee f& bicyclette 
[o a velo] Fahrradträger m porte-velo[s] m, porte 
velols]| m Fahrradverleih m location f de velo 
Fahrradweg m piste f cyclable 

Fahrrichtung / c# s. Fahrtrichtung Fahrrinne f 
chenal m Fahrrinnenmarkierung f signalisa- 
tion f du chenal Fahrschein m [für den Bus, die 
U-Bahn) ticket m; (für den Zug) billet m 

Fahrscheinautomat m billetterie / distributeur m 
automatique [de tickets] Fahrscheinentwerter m 
composteur m 

Fährschiff nt ferry-boat m 

Fahrschule f auto-£cole f Fahrschüler(in) m/f) 
eleve mf d’auto-&cole Fahrsicherheit f kein P! 
eines Autos securite f routiere Fahrspur f voie f 
[de circulation]; die rechte/linke - la voie de 
droite/gauche; die - wechseln changer de voie 
Fahrstil m facon f de conduire; einen nervösen 
= haben avoir une conduite [o une facon de con- 
duire] nerveuse Fahrstraße f« (Überlandstraße) 
route f @BEISENBAHN Voie f libre Fahrstrecke f 

© (zurückgelegter Weg) trajet m, distance f parcou- 

rue @/(zurückzulegende Strecke) distance & par- 
courir & (vorgegebener Weg) itineraire m Fahr- 
streifen m a s. Fahrspur Fahrstuhl m ascen- 
seur m 

Fahrstuhlführer(in) m/f) liftier(-iere) m{f) Fahr- 
stuhlschacht m cage f d’ascenseur 

Fahrstunde / lecon f de conduite 

Fahrt [fa:et] <-, -en> f&® (das Fahren) trajet m; die - 
mit dem Auto bevorzugen pr£ferer aller en voi- 
ture; freie - circulation f fluide; (für Züge) voie f 
libre; gute -! bonne route! 
© (Geschwindigkeit) allure f, vitesse f; mit voller - 
a pleine vitesse; volle - voraus! nauT en avant 
toute! 
© (Reise) voyage m; eine - machen faire un tour 
[en voiture]; hattet ihr eine angenehme -? vous 
avez fait bon voyage?; was kostet eine einfache - 
nach London? combien coüte un aller simple pour 
Londres? 
© (Kamerafahrt) travelling m 
»eine - ins Blaue une excursion surprise; freie - 
haben [ungehindert handeln können) avoir les cou- 
dees franches; jdm freie - geben [ungehindert 
handeln lassen) laisser a qn les coudees franches; 
jdn in - bringen fam mettre qn en rogne (fam); in 
- kommen/sein fam [wütend werden/sein) se 
mettre/£tre en rogne [fam); (in Schwung kommen/ 
sein) se mettre/ötre en train, trouver la forme/ötre 
en forme 

Fahrtantritt m depart m 

fahrtauglich Adj en &tat de [o apte ä] conduire 
Fahrtauglichkeit f aptitude fä conduire 

Fahrtausweis m billet m Fahrtdauer f duree f 
du trajet [o du voyage] 

Fährte [erets] <-, -n> f trace f piste f; eine - ver- 
folgen suivre une piste 
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»jdn auf eine falsche - locken attirer [o entrainer] 
qn sur une fausse piste; auf der falschen - sein 
etre sur la mauvaise piste; jdn auf die richtige - 
bringen mettre qn sur la bonne piste; auf der rich- 
tigen - sein &tre sur la bonne piste 

Fahrtechnik f technique f de conduite; seine - 
verbessern ame&liorer son style de conduite 

Fahrtenbuch nf aut carnet m de route; (Tagebuch) 
journal m (tenu pendant un voyage) Fahrtenmes- 
ser nt poignard m scout Fahrtenschreiber m 
tachygraphe m 

Fahrtkosten P/ frais mp! de transport [o voyage] 
Fahrtmesser m eines Flugzeugs indicateur m de 
vitesse Fahrtrichtung / destination fin - dans le 
sens de la marche; entgegen der - dans le sens 
contraire; in beiden -en dans les deux sens 
Fahrtrichtungsanzeiger m Aut indicateur m de 
direction, clignotant m, clignoteur m (sEıc) Fahrt- 
schreiber m s. Fahrtenschreiber 

fahrtüchtig Adj Personen 6tat de conduire; Kraftfahr- 
zeug en [bon] &tat de marche Fahrtüchtigkeit f 
einer Person aptitude f a conduire; eines Kraftfahrzeugs 
[bon] etat m de marche 

Fahrtunterbrechung f interruption f de trajet 
Fahrtwind m courant m [o deplacement m] d’air 

Fahrunterricht m [einzelne Unterrichtsstunde) 
lecon f de conduite; (Gesamtheit der Unterrichts- 
stunden) lecons fpl de conduite fahruntüchtig 
Adi Person incapable de conduire; Xraftfahrzeug qui 
n’est pas en &tat de marche Fahruntüchtigkeit f 
Jur incapacit6 f de conduire un v£hicule; absolute/ 
relative - incapacite totale/partielle de conduire un 
vehicule Fahrverbot nt interdiction f de circuler; 
gegen jdn ein - verhängen prononcer une sus- 
pension de permis contre qn Fahrverhalten 
nt eines Menschen comportement m au volant, 
conduite f; eines Autos tenue f de route Fahrwas- 
ser nt chenal m »in ein politisches - geraten 
Diskussion: glisser sur un terrain politique; im richti- 
gen - sein fam enfourcher son dada /fam); in jds - 
(Dat) segeln |o schwimmen] fam naviguer dans les 
eaux de qn Fahrweg m chemin m carrossable 
Fahrweise f conduite / facon f de conduire 
Fahrwerk nt eines Autos chässis m; eines Flugzeugs 
train m d’atterrissage Fahrwiderstand m @» (Luft- 
widerstand) resistance f a l’air & (Straßenreibung) 
resistance f au roulement Fahrwind m &svent m 
de face; naut vent m debout (spec) € (Fahrtwind) 
turbulences fp/ dues au deplacement Fahrzeit fs. 
Fahrtdauer Fahrzeug <-, -e> nt vehicule m 

Fahrzeugbau m kein Pl construction f automobile 
Fahrzeugbrief m titre de propriete du vehicule 
Fahrzeughalter(in) m/f} proprietaire mf du 
vehicule Fahrzeugindustrie f industrie f de la 
construction automobile Fahrzeugkolonne f 
colonne f de vehicules Fahrzeuglenker(in) m/f) 
cH conducteur(-trice) m{f) Fahrzeugmotor m 
moteur m Fahrzeugnummer f numero m de 
serie Fahrzeugpapiere P/ papiers mp! du vehi- 
cule Fahrzeugpark m form parc m automobile 
[o de vehicules] Fahrzeugschein m = carte f grise 
Fahrzeugschlange f file f de vehicules Fahr- 
zeugverkehr m trafic m [routier], circulation f 
[routiere] Fahrzeugzubehör m accessoires mpl 
automobiles Fahrzeugzubehörteil nt acces- 
soire m automobile Fahrzeugzulassung / imma- 
triculation f d’un/du vehicule 

Faible ['fe:bl] <-s, -s> nt faible m, penchant m 

fair [fere] I. Adj Person fair-play; Angebot, Spiel, Entschei- 
dung correct(e); jdm gegenüber - sein ätre cor- 
rect(e) [o regulier(-iere)] avec qn; das ist nicht -! ce 
n'est pas juste! 

II. Adv spielen avec fair-play; boxen, kämpfen loyale- 
ment, avec fair-play; behandeln, sich verhalten de facon 
correcte 

fairerweise ['feırevasza, ferre'varza] Adv loyalement 

Fairness", FairneßAlT [feenss] <-; kein Pl> f 
fair-play m 

FairnessgebotfR [ferenss-] nt &ssporr obligation f 
au fair-play 
@yur obligation f d’Equite [procedurale] 
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Fair-trial-Grundsatz [fe:g'traısl-] m Jur principe m 
du droit a un proces &quitable 

Fäkalien [feka:lian] P/matieres fo! fecales 

Fäkalsprache f scatologie f 

Fake [fe:k] <-s, -s> m o nt fam bidonnage m (fam) 

faken ['fe:kn] tr V fam bidonner (fam) 

Fakir ['fa:kire] <-s, -e> m fakir m 

Faksimile [fak'zizmile] <-s, -s> nt fac-simil& m 

Faksimileausgabe /reedition fen fac-simile Fak- 
similestempel m jur cachet-signature m 

Fakt [fakt] <-[e]s, -en> m o ntfait m; - ist, dass ... 
le fait est que ... + indic 

faktisch [fakıf] I.Adj attr (tatsächlich) 
effectif(-ive) 
jur effectif(-ive), materielle); -e Handlung 
acte m effectif 
II. Adven fait 

Faktor ['fakto:e, Pl: fak'to:ran] <-s, -en> m facteur m 

Faktorenmatrix fökon matrice f de facteurs (spec) 

Faktorgeschäft nt ökon factoring m Faktorkos- 
ten Plökon coüts mp! d’un facteur/des facteurs [de 
production] 

Faktotum [fak'to:tum, Pl: fak'to:tan, fak'to:tums] <-s, 
Faktoten 0 -s> nt geh @» (Arbeitskraft) factotum m 
& fam (schrulliger Mensch) dröle m de personnage 

Faktum [faktum, Pl: 'faktn] <-s, Fakten> nt geh 
fait m 

fakturieren* [faktu'ri:ran] fr V facturer 

Fakultas [fa'kultas, Pl: fakul'tertn] <-, Fakultäten> f 
= licence f [d’enseignement]; die - für etw haben 
= etre licencie(e) de qc 

Fakultät [fakul'te:t] <-, -en> f faculte f philosophi- 
sche/naturwissenschaftliche - facult& de philo- 
sophie/des sciences 
»von der anderen - sein hum (homosexuell sein) 
etre de la pedale /fam) 

fakultativ [fakulta'ti:f] Adj geh facultatif(-ive) 

Falbe [alba] <-n, -n> m aubere m 

Falke ['falka] <-n, -n> m a. poL faucon m 

Falkenjagd f fauconnerie f de haut vol 

Falklandinseln ['falklant-] P/ die - les iles pl 
Malouines 

Falkner(in) [falkne] <-s, -> m{f) fauconnier(-iere) 
m{f) 

Falknerei [falkne'ray] <-, -en> f fauconnerie f 

Fall [fal, Pl:'felo] <-[e]s, Fälle> m & a. GRAM cas m;in 
diesem - dans ce cas, s’il en est ainsi; im ande- 
ren/äußersten -[e] dans le cas contraire/tout au 
plus; im günstigsten/schlimmsten -[e] dans le 
meilleur/le pire des cas; für den -, dass au cas oü 
... + cond; das ist nicht der - ce n’est pas le cas; 
gesetzt den - A supposer que + subj; auf jeden - 
en tout cas, de toute facon; auf keinen - en aucun 
cas; für alle Fälle pour tous les cas; für solche 
Fälle pour ce genre de cas 
©sur cas m; (polizeiliche Angelegenheit) affaire f; 
(Akte) dossier m; schwebender - affaire en cours; 
einen - verhandeln si6ger une cause; einen - 
wieder aufrollen rouvrir un dossier; ein beson- 
ders schwerer - von Betrug un cas d’escroquerie 
particulierement grave 
ÖMeED cas m; er ist ein hoffnungsloser - on ne 
peut plus rien faire pour lui 
© kein Pl a. fig (Sturz) chute f; der freie - la chute 
libre 
»auf alle Fälle /sicherheitshalber) pour tous les 
cas; (unbedingt) en tout cas; klarer -! fam 6videm- 
ment! (fam); etw zu - bringen geh faire &chouer 
qc; zu - kommen geh [hinfallen) faire une chute; 
(scheitern) &chouer; sein/mein/... - sein fam Per- 
son: &tre son/mon/... genre (fam); Sache: tre son/ 
mon/... truc (fam); nicht sein/mein/... - sein 
Jam Person: ne pas &tre son/mon/... genre /fam); 
Sache: ne pas ötre son/mon/... truc /fam); im -e 
eines -es en cas [de n£cessite]; von - zu - cas par 
cas 

Fallbeil nt couperet m 

Fallbeispiel nt exemple m d’un cas 

Falle [fals] <-, -n> f& (Fanggerät) piege m; -n stel- 
len [o legen] tendre des pieges; in die - gehen se 
prendre au piege 


Tr _— 3 engere rer 
@u fig piege m, traquenard m; jdm eine - stellen 
tendre un piege a qn; jdn in eine - locken attirer 
qn dans un pidge; in eine - geraten tomber dans 
un piege [o un traquenard]; jdm in die - gehen 
tomber dans le piege de qn; in der - sitzen ötre 
pris(e) au piege 
& sl (Bett) pieu m (fam); sich in die - hauen aller 
au pieu (fam);in der -e liegen ötre au pieu (fam) 

fallen [falan] <fällt, fiel, gefallen> intr V + sein 
© (hinabfallen, umfallen) tomber; auf den Boden/ 
ins Wasser - tomber par terre/dans Veau; etw - 
lassen laisser tomber qc; sich im Fallen verletzen 
se blesser en tombant 
© (niedersinken) Schnee, Vorhang, Hüllen: tomber; 
Fallbeil, Hammer: s’abattre 
& (stolpern) über etw [Akk) - trebucher [o buter] 
sur qc 
& fam (nicht bestehen) durch die Prüfung - ötre 
recale(e) A l’examen /fam) 

& (sinken) Wert, Wasser, Thermometer, Fieber: baisser; 
die Aktien sind deutlich/stark gefallen les ac- 
tions ont connu une baisse sensible/ont chute 
©MIL Soldat: tomber & la guerre; Festung, Stadt: tom- 
ber 


© (treffen) auf jdn - Wahl, Verdacht:se porter sur qn 
@ (dringen) auf/durch/in etw [Akk) - Licht, 
Schein, Strahl: tomber sur/passer par/pen6trer dans 
ge 


© (in Bezug auf Datumsangaben) auf einen Diens- 

tag/ den Zehnten - tomber un mardi/le dix 

@Jjur an den Erben/die Siegermacht - revenir ä 

’heritier/au vainqueur; in die Konkursmasse/ 

das gemeinschaftliche Vermögen - tomber dans 

l’actif de la faillite/les biens communs 

@& (ergehen) Beschluss, Entscheidung: &tre pris(e); 

Urteil:tomber 

PORT Tor, Ausgleichstreffer: &tre marque(e) 

abgegeben werden) Schuss: &tre tire(e) 
@ (geäußert werden) Name, Wort: ötre prononcefe); 
Bemerkung: ötre fait(e) 
» Jassen abandonner Absicht, Plan; laisser &chapper 
Bemerkung 

fällen [felon] ir V @® (umhauen) abattre Baum, Wald 
©Jur prendre Entscheidung; rendre Urteil; rendre, 
prononcer Spruch, Schiedsspruch 

fallenllassen* ir V unreg (im Stich lassen) laisser 
tomber (fam); s. a. fallen » 

Fallensteller(in) <-s, -> m/f) piegeur(-euse) m/f) 

Fallfrist f jur delai m de forclusion Fallgerechtig- 
keit fur justice / de la cause 

Fallgeschwindigkeit f ruys vitesse f de chute 
Fallgesetz nt puys loi fsur la chute des corps Fall- 
grube ftrappe f 

fällig [felıc] Adj@ Fin Rechnung Echu(e), parvenufe) ä 
echeance; Steuer, Betragparvenule) a &ch&ance; Forde- 
rung dü(due); Schulden, Schuld exigible; Kredit arri- 
ve(e) A terme; -er Rechnungsbetrag somme f 
due; - werden arriver ä &ch&ance; - sein &tre exi- 
gible; der Betrag ist bis zum 23./innerhalb von 
zehn Tagen - la somme est payable avant le 23/ 
dans les dix jours 
© (anstehend) Entschuldigung dü(e); Reform en sus- 
pens, attendufe); diese Lohnerhöhung ist längst 
-! fam cette augmentation de salaire est tout indi- 
quee! 
© fam (geliefert) - sein ne pas y couper /(fam); 
wenn ich den erwische, der ist -! si je le pince, 
ca va ötre sa fötel (am) 

Fälligkeit ['felckast] <-, -en> f Echeance f bei - 
l’echeance; nach/vor - apres/avant [l’Jecheance 

Fälligkeitsanspruch m jur, ökon droit m d’öch6- 
ance [o & Echeance] Fälligkeitsklausel f sur 
clause f de decheance du terme Fälligkeitssteu- 
ern Pl jur impöt m d’echeance Fälligkeitstag m 
Jur jour mm de l’Ech&ance Fälligkeitstermin m jur 
date f d’echeance [o de l’Ech&ance] Fälligkeits- 
zinsen P/jur inter&ts mp! düs a l’Ech&ance 

Falliment [fali'ment] <-s, -e> nt veraltetfaillite f 

Fallobst nt fruits mp! tombes 

Fallout, Fail-outPR [fo:l?aut] <-s, -s> m retombees 
Fpl |radioactives] 
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Fallreep ['falre:p] <-[e]s, -e> nt naut Echelle f de 
coupee 

falls [fals] Konj au cas ol + cond; - möglich/nötig 
si possible/ne&cessaire 

Fallschirm m parachute m; mit dem - absprin- 
gen sauter en parachute 

Fallschirmabsprung m saut m en parachute Fall- 
schirmjäger(in) m/f) mı. parachutiste mj; para mf 
(fam) Fallschirmspringen nt parachutisme m; 
beim - en faisant du parachutisme Fallschirm- 
springer(in) m/f) parachutiste mf 

Fallstrick m piege m »jdm -e legen tendre des 
embüches & qn Fallstudie f &tude f de cas Fall- 
tür /trappe f fallweise Adv &» (von Fall zu Fall) au 
cas par cas @ba (gelegentlich) occasionnellement 
Fallwind m vent m rabattant 

falsch [fall] I.Adj ® {nicht richtig) faux(fausse); 
Schlüssel, Zeitpunkt, Zug mauvaisl(e); Verdacht non fon- 
de(e); sie sah, dass es der -e Mann war elle vit 
que cet homme n’6tait pas le bon; hier sind Sie - 
vous n’ötes pas oü il faut, vous n’ötes pas A la bonne 
adresse 
@ (nicht aufrichtig) Versprechung mensonger(-ere); 
Pathos affecte(e) 

» (nachgemacht, gefälscht) Schmuck, Ausweis, Bank- 
note faux(fausse); Würfeltruquele) 

& pej (hinterhältig) faux(fausse); er ist ein -er 
Hund c’est un faux jeton 

©» (unangebracht) Scham, Zurückhaltung faux(fausse) 
»an den Falschen/die Falsche geraten ne pas 
avoir choisi la bonne adresse; wie man’s macht, ist 
es - /am quoi qu’on fasse, on se plante (fam) 

Il. Adv darstellen, berechnen mal; singen faux 

Falschaussage / jur faux tömoignage m; uneidli- 
che - faux temoignage non fait sous serment 
Falschbeurkundung / jur fausse certification 
[o authentification] f Falschbuchung f erreur f 
comptable Falschdarstellung f sur faux 
expose m; wissentliche/unwissentliche - faux 
expose en connaissance/en ignorance de cause 
Falscheid m jur faux serment m 

fälschen [elfn] ir V contrefaire Banknoten, Unter- 
schrift; falsifier Ausweis, Urkunde 

Fälscher(in) ['felfe] <-s, -> m/f) faussaire mf 

Falschfahrer(in) m/f) automobiliste mf circulant & 
contresens [sur une autoroute] Falschgeld nt 
fausse monnaie f Falschgeldherstellung / pro- 
duction f de la fausse monnaie 

Falschheit [alfhast] <-; kein Pl> f faussete f 

fälschlich 1.Adj © (irrtümlich) Annahme, Glaube 
errone[e) 
© (falsch) Behauptung, Beschuldigung faux(fausse) 

II. Adv s. fälschlicherweise 

fälschlicherweise Adv @ (irrtümlicherweise) de 
facon erronde 
@& (zu Unrecht) a tort 

Falschlieferung f ökon, jur marchandise f livree 
non conforme falschlliegen intr V unreg fam se 
fourrer le doigt dans l’oeil /fam); mit etw - se 
fourrer le doigt dans l’ceil a propos de gc (fam); 
bei jdm - se fourrer le doigt dans l’oceil en ce qui 
concerne qn (fam) Falschmeldung f fausse 
nouvelle f Falschmünzerf(in) [-myntse] <-s, -> 
m{f) faux-monnayeur m/fausse-monnayeuse f 
Falschmünzerei [-myntss'ras] <-, -en> f fabrica- 
tion f de fausse-monnaie Falschparkerfin) 
[-parke] <-s, -> m{f) automobiliste mf mal gare(e) 
Falschspiel nt tricherie f; jdn beim - ertap- 
pen surprende qn en train de tricher 
falscnispielen intr V tricher Falschspieler(in) 
m{f} tricheur(-euse) m/f} 

Fälschung [elfun] <-, -en> f®kein Pl (das Fäl- 
schen) falsification f von Banknoten, Unterschriften 
contrefacon ‚ falsification f 
© (das Gefälschte) faux m 

fälschungssicher Adjinfalsifiable 

Falsett [fal'zet] <-[e]s, -e> nt voix f de tete [o de 
fausset]; - singen chanter en voix de t&te [o de faus- 
set] 

Falsifikat [falzifi'ka:t] <-[e]s, -e> nt geh falsifica- 
tion 5 faux m 
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Falsifikation [falzifika'sio:n] <-, -en> fa. Jur geh 
falsification f 

falsifizieren* [falzifitsi:ran] tr V a. jur geh falsifier 

Faltblatt nt depliant m Faltboot nt canot m pliant 

Fältchen ['eltcan] <-s, -> nt (Hautfältchen) ridule f 

Falte [falts] <-, -n> f&® eines Kleidungsstücks, Papiers 
pli m; eines Stoffs, Vorhangs fronce f -n werfen faire 
des plis 
© (Hautfalte) ride f;tiefe -n haben avoir des rides 
profondes; die Stirn in -n legen [o ziehen] plisser 
le front 

falten [faltn] ir V ®plier Papierbogen, Wäschestück; 
joindre Hände 
€» (in Falten legen) plisser Stirn 

faltenfrei I. Adj Gesichtsans rides; Kleidungsstück sans 
plis II. Adv - sitzen Strumpfhose, Jeans: sans faire 
[o avoir] de plis Faltengebirge nt 6:06 montagne f 
formee par plissement 

faltenlos [-lo:s] Adj Gesicht, Hautsans rides 

Faltenrock m jupe f plissee Faltenuntersprit- 
zung f KosMET injection f hypodermique de la ride 
Faltenwurf m a. KUNST eines Stoffes draperie f; eines 
Kleidungsstücks drape m 

Falter [alte] <-s, -> m papillon m 

faltig [faltıg] A (zerknittert) froisse(e) 

runzelig) Gesicht, Hautrid&(e); - werden se rider 

Faltkarton m carton m pliant Faltprospekt m 
depliant m Faltschachtel f boite / pliante 

Falz [falts] <-es, -e> m @b eines Papierspli m 

TECH rainure f 

falzen ['altsn] tr V plier Seite, Papierbogen 

Fam. Abk von Familie famille f 

familiär [famiiere] I. Adj © (die Familie betreffend) 
familial(e) 
©» (zwanglos) Atmosphäre decontracte(e); Umgangs- 
ton familier(-iere) 
II. Adv (zwanglos) familierement; da geht es - zu 
tout se passe sans facon 

Familie [fa'mi:lja] <-, -n> f famille / die kinderrei- 
chen -n les familles nombreuses; eine vierköp- 
fige - une famille de quatre personnes; aus guter - 
sein £tre [issu(e)] de bonne famille; zur - gehören 
faire partie de la famille; eine - gründen fonder 
une famille; - haben fam avoir de la famille /fam) 
»das Kommt in den besten -n vor ca peut arti- 
ver A tout le monde; in der - bleiben ne pas sortir 
de la famille; in der - liegen £tre de famille 

Familienähnlichkeit f air m de famille Familien- 
album nt album m de famille Familienangehö- 
rige(r) fm) dekl wie Adj membre m de la famille 
Familienangelegenheit f affaire f de famille; 
das ist eine reine - c’est une pure affaire de famille 
Familienanzeige f annonce f (Hochzeitsan- 
zeige) annonce de mariage; (Geburtsanzeige) 
annonce de naissance; (Todesanzeige) annonce de 
deces Familienausweis m carte f familiale 
Familienbeihilfe f a = allocations fp! familiales 
Familienberatung f consultation f familiale 
Familienbesitz m propriete f familiale [o de 
famille]; in - sein &tre propriete familiale Famili- 
enbesteuerung f Fisc imposition f familiale 
Familienbetrieb m entreprise f familiale Famili- 
enbild nt photo f de famille Familienbuch nt 
livret m de famille Familienchronik / chronique f 
familiale Familienehre f honneur m familial [o de 
la famille] Familienfeier f reunion f familiale 
familienfeindlich I. Adj Gesellschaft, Politik, Maß- 
nahme oppos£(e) aux inter&ts de la famille II. Adv - 
eingestellt sein Partei: avoir une opinion opposee 
aux inter&ts de la famille Familienfest nt föte f de 

amille [o familiale] Familienforschung f recher- 

che f sur les origines familiales Familienfragen P/ 

questions pl! concernant la famille, questions fami- 

iales [o d’ordre familial] Familienfreizeit 

(Urlaub) sortie f en famille familienfreundlich 

Adj Politiken faveur des familles; Hote/favorable aux 

amilles Familiengericht nt jur chambre f des 

affaires familiales Familiengeschichte f histoire f 

d’une/de la famille Familiengesellschaft f öxon 

entreprise / familiale Familienglück nt bonheur m 

amilial Familien-GmbH f jur, ökoN regroupe- 


Tag” Pr 
ment m familial ä responsabilite limitee Familien- 
gottesdienst m office m religieux pour adultes et 
enfants Familiengrab ni, Familiengruft f 
caveau m familial [o de famille] Familienhelferin f 
aide f familiale Familienhilfe f aide f & la famille 
Familienkapitalgesellschaft / jur, ökon societe 
f familiale de capitaux Familienkrach m fam en- 
gueulade f au sein de la famille /fam) Familien- 
kreis mim engsten - dans la plus stricte intimite 
Familienleben nt vie f familiale [o de famille] 
Familienmensch m personne f qui aime la vie 
de famille; ein richtiger - sein adorer la vie de fa- 
mille, &tre tres famille /fam) Familienminister(in) 
m{f) ministre mf de la Famille Familienministe- 
rium nt ministere m de la Famille Familienmit- 
glied nt s. Familienangehörige(r) Familien- 
name m nom m de famille, patronyme m [litter); 
mit -n heißt er Braun son nom de famille est 
Braun Familienoberhaupt nt chef m de famille 
Familienpackung f paquet m familial Familien- 
planung f planning m familial Familienpolitik f 
politique f familiale Familienrecht nt kein PI 
droit m familial Familienressort nt por ressort m 
des affaires familiales Familienrichter(in) m/f} ur 
juge mf aux affaires familiales Familienroman m 
roman m d’une famille, saga f Familien- 
schmuck m bijoux mp! de famille Familien- 
serie f serie f pour toute la famille, feuilleton m 
familial Familiensitz m domaine m familial Fa- 
milienstand m situation f de famille Familien- 
stück nt piece f de famille Familientherapie f 
PsYcH therapie f familiale Familientragödie f tra- 
gedie f familiale Familienunternehmen nt s. 
Familienbetrieb Familienunterstützung 
aides fp/ familiales Familienvater m pere m de 
famille Familienverhältnisse P/situation f fami- 
liale Familienvertrag m jur contrat m familial 
Familienvorstand m s. Familienoberhaupt 
Familienwappen nt armoiries pl familiales 
Familienzulage f compl&ment familial aux assu- 
rances chömage Familienzusammenführung f 
regroupement m familial Familienzuwachs m 
agrandissement m de la famille; die Duponts 
erwarten - les Dupont attendent une naissance 

famos [fa'mo:s] Adj veraltet fam Person &patant(e) 
(fam); Idee, Sache, Vorschlag bath (vieilli fam) 

Famulatur [famula'tu:g] <-, -en> f MED stage d’ini- 
tiation specifigue aux Etudes de medecine 

famulieren* [famulliiran] intr V mp faire son stage 
d’initiation aux etudes de medecine 

Fan [fen] <-s, -s> m fan mf 

Fanal [fa'na:l] <-s, -e> nt geh signal m; mit einem 
Streik ein - setzen lancer un signal important par 
une greve 

Fanatiker(in) [fa'na:tike] <-s, -> m{f} fanatique mf 

fanatisch [fa'na:tıf] I. Adj Person fanatique; Schrei 
excite(e) 

II. Adv fanatiquement 

Fanatismus [fana'tısmus] <-; kein Pl> m fana- 
tisme m 

Fanblock <-blöcke> m sport groupe m de suppor- 
ters Fanclub m s. Fanklub 

Fanfare [fan'fa:ra] <-, -n> f&» (Instrument) clairon m 

» (Signal) fanfare f 

Fang [fan, Pl:'tena] <-[e]s, Fäinge> m &s kein Pl (das 
Fischen) - von Schollen peche f aux plies; zum - 
auslaufen sortir en mer 

ein Pl (das Fangen) - von Füchsen chasse f 

aux renards 

» (Beute) einer Person prise f; eines Tiers proie f 

l (Fangzähne) crocs mpl; (Klauen) serres fpl 
»einen guten - machen Polizei: reussir un beau 
coup de filet; mit jdm/etw einen guten - 
machen faire une belle prise avec qn/gc; jdn/etw 
in den Fängen haben fam avoir an/qgc en son pou- 
voir 

Fangarm m tentacule m 

Fangemeinde / cercle m des fans 

fangen [fanan] <fängt, fing, gefangen> I. tr V&Bat- 
traper Ball 

festnehmen) arreter 


© (als Jäger erbeuten) attraper Tier; capturer Pelztier; 

prendre Fisch 

© (als Tier erbeuten) attraper 

eine - fam en attraper une 

II. intr Vattraper 

II.r V & (nicht stürzen) sich - reprendre l’&qui- 

libre 

© (sich seelisch beruhigen) sich wieder - se res- 

saisir 

© (in eine Falle gehen) sich in etw (Dat) - ötre 

pris(e) ä qc 

Fangen <-s; kein Pl> nt - spielen jouer au chat 

Fänger ['fene] <-s, -> m sPoRT receveur m 

Fangflotte f flotte f de p&che Fangfrage f ques- 
tion f piege; |jdm] eine - stellen poser une ques- 
tion piege [a an] fangfrisch Adj Fisch tout frais/ 
toute fraiche, qui vient d’etre p&che(e) Fang- 
gründe P/zone f poissonneuse 

fängig [fenıc] Adj anGELn gagnant(e) 

Fangneiz nt filet m 

Fango ['fango] <-s; kein Pl> m boue f minerale 

Fangopackung f cataplasme m [chaud] de boue 
minerale 

Fangquote /quota m de peche Fangschaltung f 
systeme m de detection de la provenance des appels; 
eine - legen installer un detecteur d’appels tele- 
phoniques Fangschiff nt bateau m de pöche 
FangschussPR m coup m de gräce Fangzahn m 
croc m 

Fanklub m club m des fans Fankurve f rsALL gra- 
dins mpl oü se regroupent les supporters Fan- 
meile f rBaLL zone f reservee [o espace m reserve£] 
aux supporters Fanpost / lettres p/ de fans Fan- 
shop m boutique f d’articles pour les fans Fan- 
szene f rsarı milieu m des supporters 

Fantasie [fanta’zi:] <-, -n> f@® kein Pl (Vorstellungs- 
kraft) imagination f eine lebhafte |o rege] - 
haben avoir une imagination debordante, eine 
schmutzige - haben avoir l’esprit mal tourne 
© meist Pl (Träumerei) fantasme m; das sind doch 
nur -n ce ne sont que des mensonges 
© Mus fantaisie f 

fantasiebegabt Adi Person qui a beaucoup d’ima- 
gination Fantasiegebilde nt cr&ature f imagi- 
naire 

fantasielos [-lo:s] Adj Person depourvule) d’imagi- 
nation; Sache banal(e) 

Fantasielosigkeit <-; kein Pl> f absence f d’ima- 
gination 

fantasieren* [fanta'zi:ran] l.intr V &» laflfabuler; 
von jdm/etw - [afjffabuler a propos de qn/gc 

ED delirer 

„tr V inventer Szene, Erlebnis 

fantasievoll I. Adj Person imaginatif(-ive); Darstellung 
plein(e) d’imagination 
II. Adv gestalten avec beaucoup d’imagination 

Fantast(in) [fan'tast] <-en, -en> m/f} pej utopiste 
mp, reveur(-euse) m/f) 

Fantasterei [fan'tasts'ras] <-, -n> f pej fantasme m 

fantastisch [fan'tastıf] I. Adj & fam (großartig) for- 
midable; Figur, Stimme fantastique 

m (erstaunlich) Geschwindigkeit, Höheincroyable 

eh (illusionär) Vorstellung, Geschichte, Film fantas- 

tique 

Il. Adv fam &% (großartig) merveilleusement [bien]; 

= duften sentir vachement bon (fam); - schme- 

Xen avoir vachement bon goüt /fam) 

12) Her de facon fantastique; das mag - 

klingen, aber ... ca peut sembler extraordinaire, 

mais ... 

antasy [fentazi] <-> f fantastique m, fantasy f 

antasybuch ['entazi-] nt livre m de litterature fan- 

astique Fantasyfilm m film m fantastique 

FAQ [efferkiur] Pl Abk von Frequently Asked 

Questions a. INFORM FAQ f 

Faradaykäfig [farader-, farade:-] m puvs cage f de 

Faraday 

Farbband <-bänder> nt ruban m Farbbeutel m 

sachet m de peinture Farbbild nt photo fen cou- 

eurs Farbbildschirm m Ecran m couleur Farb- 

brillanz f von Fotos eclat m des couleurs Farbdar- 


& 


a 


stellung f ınrorm affichage m en couleur Farb- 

dia nt diapofsitive] f couleur Farbdisplay nt 

ecran m en couleur Farbdruck m 1 

impression f en couleurs © (Erzeugnis) imprime m 
en couleurs Farbdrucker m imprimante f couleur 

Farbe ['arba] <-, -n> (Farbton) couleur f; eines 
Stoffs, Kleidungsstücks coloris m;in - en couleurs 

&> (Gesichtsfarbe) teint m; - bekommen prendre 
des couleurs 

Druckfarbe, Färbemittel) couleur f; (Malfarbe, 

nstrich) peinture f 

& (symbolische Farbe) eines Landes, Vereins, von Spiel- 
karten couleur f 

»etw in den schwärzesten -n malen |[o schil- 
dern] peindre gc en noir; - bekennen annoncer la 
couleur 

farbecht Adjgrand teint inv 

Färbemittel nt teinture f 

farbempfindlich Adj Film sensible [aux couleurs] 
Farbempfindlichkeit f eines Films sensibilite f 
[aux couleurs] 

färben ['ferbn] I.tr V ®teindre; sich (Dat) die 
Haare [blond/rot| - se teindre les cheveux [en 
blond/en roux] 
© figetw ironisch - mettre une note ironique dans 
gc; ein patriotisch gefärbter Film un film aux 
connotations patriotiques 

Il. intr V fam (abfärben) deteindre 

II.r V sich - Laub: se colorer; sich gelb/rot - 
Laub, Äpfel: jaunir/rougir; sich orange - prendre 
des teintes orangees 

farbenblind Adj daltonien(ne) Farbenblindheit f 
kein Pldaltonisme m Farbendruck m impression f 
en couleurs farbenfreudig I. Adj Stofj, Kleidung, 
Gemälde color&(e) II. Adv darstellen avec beaucoup de 
couleurs gaies farbenfroh Adj tres colore(e) Far- 
bengeschäft nt droguerie f Farbenholz- 
schnitt m gravure f en couleurs Farbenindus- 
trie f industrie f des colorants Farbenkasten m 
boite f de couleurs Farbenlehre f theorie f des 
couleurs Farbenpalette f palette f de couleurs 
Farbenpracht f couleurs fp! somptueuses far- 
benprächtig Adj aux couleurs somptueuses 
Farbenrausch m debauche f de couleurs Far- 
benreichtum m kein PI richesse f de couleurs 
Farbensinn m kein PI © » (Fähigkeit, Farben zu 
sehen) sens m des couleurs € » (Talent für Farbkom- 
binationen) goüt m des couleurs Farbenspiel nt 
jeu m des couleurs Farbensymbolik f symbo- 
lique f des couleurs 

Färberc(in) [ferbe] <-s, -> m/f) teinturier(-iere) m/f) 

Färberdistel f 50T carthame m Färberdistelöl nt 
huile f de carthame 

Färberei [ferbs'ras] <-, -en> f teinturerie f 

Farbfernsehen nt television f en couleur Farb- 
fernseher m fam tele f couleur (fam) Farbfern- 
sehgerät nt televiseur m couleur Farbfesti- 
ger m fixateur m de couleur Farbfilm m film m 
couleur Farbfilter m PHoT, ınrorm Äiltre m couleur 
Farbfleck m tache f de couleur Farbfoto nt 
photo f en couleurs Farbfotografie f (Bild, Ver- 
Jahren) photographie f en couleurs Farbgebung 
[-gebun] <-, -en> f teinte f FarbgrafikfR f gra- 
phique m en couleurs Farbgrafikadapter"R m 
.INFORM adaptateur m de graphique couleur 

farbig [farbıc] I. Adj ®& (mehrfarbig) color&(e); fein- 
Jaröie) de couleur 


nicht von weißer Hautfarbe) de couleur 
» (anschaulich) color&(e) 


© (anschaulich) d’une maniere coloree 

färbig [feırbıc] Adja s. farbig & 

Farbige(r) [farbıgs] <-n, -n> f/m) dekl wie Adj 
homme m/femme f de couleur 

Farbigkeit <-; kein Pl> f ®eines Stoffs, Gemäldes 
coloris m 
fig des Lebens diversite f; der Schilderungen, Erzäh- 
lungen puissance f &vocatrice 

Farbkasten m boite f de couleurs Farbkopie f 
photocopie f couleur Farbkopierer m photoco- 
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pieuse f couleur, photocopieur m couleur Farbla- 
serdrucker m ınrorm imprimante f laser couleur 

farblich I. Adjde couleurs; die -e Qualität dieser 
Fotos la definition des couleurs de ces photos 
I. Adv gelungen, einwandfrei sur le plan des couleurs; 
Schuhe und Gürtel - aufeinander abstimmen 
coordonner les couleurs des chaussures et de la cein- 
ture 

farblos Adj ®incolore 

(unauffällig) terne 

(nicht anschaulich) insipide 

Farblosigkeit <-; kein Pl> f & (Blassheit) eines 
Stoffs, Gemäldes manque m de couleurs; eines Gemäl- 
desfadeur f 

© (Unscheinbarkeit) einer Landschaft päleur f 

& fig des Lebens monotonie f, grisaille f; einer Schilde- 
rung, Erzählung platitude f 

Farbmine f mine / de couleur Farbmischung f 
melange m de couleurs Farbmonitor m moni- 
teur m couleur Farbnuance f nuance f Farbpa- 
lette f& (Brett) Palette f de couleurs & (Farbaus- 
wahl) gamme f de couleurs Farbrest m reste m de 
peinture; man muss die Pinsel gründlich reini- 
gen, damit möglichst keine -e drin bleiben il 
faut nettoyer les pinceaux avec soin pour qu’il ne 
reste plus de peinture dans les poils Farbrolle 
Farbroller m rouleau m |de peintre] Farbsätti- 
gung ‚ INFORM, TYP saturation f de couleur Farb- 
scanner m ınrorM Scanner m couleur Farb- 
skala f gamme f des couleurs, &chelle f des 
couleurs Farbstift m (Bunt-/Filzstift) crayon m/ 
feutre m de couleur Farbstoff m &» (Färbemittel) 
colorant m &» (Pigment) pigment m Farbtabelle f 
INFORM, TYP table f des couleurs Farbtafel f«%» (far- 
bige Abbildung) planche f en couleurs © (Farbta- 

belle) liste f des coloris Farbtiefe f ınrorm, TYP 

intensite f de couleur Farbtintenstrahldru- 

cker m inrorMm imprimante f & jet d’encre couleur 

Farbton <-töne> m &» (Farbe) ton m © (Tönung, 

Nuance) teinte f Farbtopf m pot m de peinture 

Farbtupfen m, Farbtupfer m @stache f de cou- 

leur 

"» (etwas Buntes) note f de couleur [o de gaiete] 

Färbung [ferbun] <-, -en> f@» kein Pl (das Färben) 
von Textilien teinture f 

©» (Tönung) der Haut, des Wassers couleur f 

(Einschlag) tonalite f 

Farbwalze f typ rouleur m encreur Farbwech- 
sel m changement m de couleurs Farbwert m 
valeur f de la/d’une couleur 

Farce ['arsa] <-, -n> f farce f; zur - werden deve- 
nir ridicule 

Farm [farm] <-, -en> f®&ranch m 
© (Hühnerfarm, Pelztierfarm) ferme f d’elevage 
intensif 

Farmerl(in) [arme] <-s, -> m/f) exploitant(e) m/f} 
agricole 

Farn [farn] <-[e]s, -e> m, Farnkraut nt fougere f 

Färse [ferza] <-, -n> f zooL genisse f, taure f 

Fasan [fa'za:n] <-s, -e[n]> m faisan m 

Fasanerie [fazans'ri:] <-, -n> f faisanderie f 

faschieren* [fa/ji:ran] tr V a hacher 

Faschiermaschine f A [Fleischwolf} hache- 
-viande m 

Faschierte(s) [faizetss] nt dekl wie Adj a viande f 
hachee 

Fasching [fafın] <-s, -e 0 -s> m SDEUTSCH carnaval m 

Faschingsball m spzursch bal m de carnaval 
Faschingsdienstag m speuTscH mardi m gras 
Faschingskostüm nt spEUTscH deguisement m 
de carnaval Faschingskrapfen m speutscH bei- 
gnet m Faschingsumzug m speutscH defilE m de 
carnaval Faschingszeit f spzutsch carnaval m 

Faschismus [fafısmus] <-; kein Pl> m fascisme m 

Faschist{in) [faıst] <-en, -en> m/f} fasciste mf 

faschistisch [faıstıf] Adj fasciste 

Fascho ['ajo] <-s, -s> m pej famfacho m (fam) 

Faselei [fa:zs'las] <-, -en> f pej fam histoires fol, sor- 
nettes fp/ 

faseln [a:zIn] pej fam 1. intr V debloquer /fam) 
I. tr V radoter (fam); er faselte etwas von einem 
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Unfall il a mentionne un accident dans ses propos 
decousus 

Faser ['fa:ze] <-, -n> ffibre f 

Fasergeschwulst / mep fibrome m 

faserig [fa:zarıc] Adj fibreux(-euse); Fleisch filan- 
dreux(-euse) 

fasern [fa:zen] intr V Gewebe, Stoff: s’effilocher 

Faserschreiber m crayon m feutre Faserstoff m 
kein Plfibre f 

Fasnacht [fa:znaxt] <-; kein Pl> f sbEUTSCH, CH &. 
Fastnacht 

fasrig [fa:zrıc] Adj s. faserig 

Fass#R [fas, Pl: fese] <-es, Fässer>, FaßALT <.sses, 

Fässer> nt &b (Holzfass) tonneau m 

© (Weinfass) füt m, tonneau m; (klein) baril m; 

(200- Liter-Fass) barrique f; (Schnapsfass, Kog- 
nakfass) füt m; Wein/Schnaps in Fässer fül- 
len mettre du vin/schnaps en tonneaux [o füts]; 
Wein vom - (offen verkaufter Wein) du vin 
en tonneau; /offen ausgeschenkter Wein) du 
vin au tonneau; Bier vom - biere f [a lal 
pression he 
&» (Metallfass) (Bierfass) füt m metallique; (Olfass) 
bidon m; (Giftmällfass) füt m 

»ein - ohne Boden un vrai gouffre; das schlägt 

dem - den Boden aus! fam c’est le bouquet! 
(fam); das bringt das - zum Überlaufen c’est la 
goutte qui fait deborder le vase 

Fassade [fa'sa:da] <-, -n> fa. figfacade f; die - auf- 
rechterhalten sauver les apparences; das ist nur - 
ce n’est que pure [o qu’une] facade 

Fassadengestaltung f am&nagement m de facade 

fassbarfR, faßbarAlT Adj@ (konkret, benennbar) 
concret[(-Ete) 
©» (verständlich) es ist nicht/kaum -, dass ce 
n’est pas croyable/ä peine croyable que + subj 

FassbierfR nt biere f [ä la] pression 

Fässchenff, FäßchenAlT [!fescan] <-s, -> nt Dim 
von Fass /klein) baril m; (sehr klein) tonnelet m 

fassen [fasn] I.tr V © (ergreifen) saisir; prendre 
Hand, Arm; das Glas am Stiel - saisir le verre par le 
pied; jdn am Arm/an [o bei] der Hand - prendre 
qn par le bras/par la main; etw zu - bekommen 
attraper qc 

 (festnehmen) arr&ter 

chnappen) fass! mords! 

@ (zu etw gelangen) prendre Beschluss, Entschluss, 

Vorsatz; keinen klaren Gedanken - können ne 

pas arriver A se concentrer 

» (begreifen) realiser; nicht - können, dass ne 

pas arriver A croire que + subj; ich Kann es nicht 

»! je n’arrive pas a y croire!; das ist [doch] nicht zu 

-! ca alors! 

© (ausdrücken) etw in Worte/Verse - formuler 

qc par des mots/vers 

©» (enthalten können) pouvoir contenir 

© (einfassen) monter Edelstein; etw in Gold (Akk) 

- [lassen] [faire] sertir qc dans une monture en or 

Il. intr V (greifen) Reifen: adherer; Schraube: 

mordre 

berühren) an etw [Akk) - toucher qc avec la 
main/les mains; in etw [Akk) - mettre la main/les 
mains dans qc; ins Leere - toucher le vide 
II. r V sich [wieder] - se ressaisir 

fässerweise Adv @en tonneaulx] 

in großen Mengen) par tonneaux [entiers] 

FassetteRR [fa'seta] <-, -n> f facette f 

fasslichPR [faslıc] Adj compr&hensible 

Fasson [fa'sö:, fa'san] <-, -s> f eines Huts, Pullovers 
forme f 
»jeder soll/kann nach seiner - selig werden 
Spr. chacun mene/peut mener sa vie comme il l’en- 
tend 

Fassreifjen]fR m cerceau m 

Fassung [fasun] <-, -en> f& einer Glühbirne, Siche- 

ngdouille f 

Einfassung) eines Edelsteins, einer Brille monture f 

» (Version) version f; eines Gesetzestermes mpl 

» kein Pl (Selbstbeherrschung) maitrise f de soi/de 

lui-m&me/d’elle-m&me/...; die - bewahren/ver- 

lieren garder/perdre son sang-froid; jdn aus der - 
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bringen faire perdre son sang-froid ä qn; etw mit - 
tragen prendre qgc avec stoicisme 

Fassungskraft <-; kein PI> f comprehension f 

fassungslos [-lo:s] I. Adj Blick, Gesicht, Person d&con- 
tenance(e); - sein &tre stup£fait[e) 
Il. Adv avec stupeur 

Fassungslosigkeit <-; kein Pl> f stupeur f 

Fassungsvermögen nt eines Beckens, Glases, Tanks 
contenance f 

Fasswein"R m vin m en füt fassweiseRR [-varza] 
Adven tonneaulx] 

fast [fast] Adv presque; - immer/nie presque tou- 
jours/jamais; er wäre - gestürzt il a failli tomber; 
- hätte ich’s vergessen pour un peu, je l’aurais 
oublig; j’ai failli ’oublier; es ist - drei Uhr mor- 
gens il est presque trois heures du matin 

fasten [Yastn] intr Vetre A la didte; reL jeüner 

Fasten <-s; kein Pl> nt mep diete f REL jeüne m; 
therapeutisches - diete/jeüne therapeutique 

Fastenbrechen <-s; kein Pl> nt interruption f du/ 
d’un jeüne; (Ende des Ramadan) rupture f du jeüne 
Fastenkur f (Heilfastenkur) jeüne m |dietetique]; 
(Diätkur zur Gewichtsreduktion) cure f d’amaigris- 
sement; eine - machen suivre un jeüne/une cure 
d’amaigrissement Fastenzeit f caröme m 

FastfoodRR, Fast FoodRR ffa:stfu:d] <-[s]; kein 
Pl> nt restauration f rapide; sich nur von - 
ernähren ne manger que dans les fast-foods 

Fastfoodbetrieb m fast-food m Fastfoodbran- 
che f secteur m de la restauration rapide Fast- 
foodhersteller m fabricant m dans le domaine de 
la restauration rapide Fastfoodkette chaine fde 
fast-foods Fastfoodkonzern m groupe m indus- 
triel dans le domaine de la restauration rapide Fast- 
foodrestaurant nt fast-food m 

Fastnacht [fastnaxt] <-; kein Pl> f via carnaval m 

Fastnachtsball m bal m de carnaval Fastnachts- 
brauch m coutume f de carnaval Fastnachts- 
dienstag m mardi m gras Fastnachtstreiben nt 
animation f de fete de camaval Fastnachtsum- 
zug m defile m de carnaval Fastnachtszeit f 
periode f de carnaval 

Fasttag m jour m de diete; reı jour m de jeüne; 
einen - einlegen faire une diete d’une journee 

Faszie [fastsia] <-, -n> f anat fascia m 

Faszination [fastsina'sjo:n] <-, -en> f fascination f 

faszinieren* [fastsi'ni:ren] ir V fasciner; von jdm/ 
etw fasziniert sein &tre fascine(e) par qn/qc 

faszinierend Adj fascinant(e); ihre -e Ausstrah- 
lung la fascination qui &mane d’elle 

fatal [fata:l] I. Adj geh ® [verhängnisvoll) fatal(e) 
© (peinlich) Fauxpas, Gefühl, Irrtum affreux(-euse); 
das ist -! c’est une catastrophe! 
II. Adv sich - auswirken avoir des r&percussions 
fatales 

fatalerweise Adv fatalement 

Fatalismus [fatalısmos] <-; kein Pl> m geh fata- 
lisme m 

Fatalist(in) [fatalıst] <-en, -en> m{f) fataliste mf 

fatalistisch [fata'lıstıf] Adj fataliste 

Fata Morgana [fa:ta morga:na, Pl: 'fata mar'ga:- 
non] <- -, - Morganen 0 -s> f mirage m 

Fatzke [fatsks] <-n 0 -s, -n o -s> m pej fam 
becheur m (fam) 

fauchen [auxn] intr V Tier:feuler; Lokomotive: chuin- 
ter; Person: grogner 

faul [faul] Adj @ (nicht fleißig) paresseux(-euse) 
© (verfault) Lebensmittel avarie(e); Wasser putride; 
Holz, Blätter, Laub pourri(e); Zahn gäte(e); ein -er 
Geschmack/Geruch un goüt/une odeur de 
pourri; - schmecken/riechen avoir un goüt de 
pourri/sentir le pourri 
©&fam (zweifelhaft, unsauber]) Kompromiss boi- 
teux(-euse); Ausrede mauvais(e) ant&pose; Witz dou- 
teux(-euse); an der Sache ist etwas - il ya quel- 
que chose de pas net dans cette affaire (fam) 
»nicht - aussi sec (fam) 

Faulbaum m sor bourdaine f 

Fäule [ayla] <-; kein Pl> f geh pourriture f 

faulen [aulan] intr V+ haben o sein poutrir; Wasser: 
croupir; -des Gemüse des l&gumes pourris 
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faulenzen ['aulentsn] intr V faineanter; langes Fau- 
lenzen macht träge rester a ne rien faire rend indo- 
lent 

Faulenzerl(in) [faulentse] <-s, -> m/f) pej faine- 
ant(e) m/f) 

Faulenzerei [faulentss'ras] <-; kein Pl> f pej faine- 
antise f 

Faulheit [faulhast] <-; kein Pl> f paresse f 
»vor - stinken pej fam &tre un(e) sale feignant(e) 
(pej fam) 

faulig [faulıc] Adj Obst pourrie); Wasser putride; 
- riechen/schmecken Wasser: degager une odeur 
fetide/avoir un goüt fetide 

Fäulnis [aylnıs] <-; kein Pl> f von Getreide, Holz 
pourriture f; von Fleisch decomposition f 

Fäulnisbakterie f sıoL bacterie f putride fäulnis- 
beständig Adjimputrescible Fäulnisherd m meo 
foyer m putride Fäulnisprozess®R m putre- 
faction f 

Faulpelz m pej fam feignant(e) m/f) (fam) Faul- 
schlamm m [in stehenden Gewässern) sapro- 
pele m; (in einem Klärbecken) boue f digeree Faul- 
tier nt &zooL paresseux m @ fam s. Faulpelz 

Faun [faun] <-[e]s, -e> m faune m 

Fauna ['auna, Pl: faunan] <-, Faunen> ffaune f 

Faust [faust, Pl: fasste] <-, Fäuste> f poing m; die - 
[o die Hand zur -] ballen serrer le poing 
»das passt zu ihm wie die - aufs Auge fam 
(passt nicht) ca lui va comme un tablier ä une vache; 
(passt gut) ca lui va comme un gant; diese Bemer- 
kung passt wie die - aufs Auge {ist treffend) 
cette remarque est appropriee; (ist unangebracht) 
cette remarque vient comme un cheveu sur la soupe 
(fam); die -/Fäuste in der Tasche ballen faire le 
poing dans la poche; mit der - auf den Tisch 
hauen [o schlagen] taper du poing sur la table; auf 
eigene - vorgehen, fahren de sa/ma/... propre initia- 
tive; handeln, genehmigen, unternehmen de son/mon/ 
... propre chef; reisen par ses/mes/... propres moy- 
ens; mit eiserner - avec une extröme fermete; 
regieren avec une poigne de fer 

Faustball <-[e]s; kein Pl> m sport forme de volley- 
ball 

Fäustchen [asstgon] <-s, -> nt Dim von Faust petit 
poing m 
»sich (Dat) ins - lachen am tire dans sa barbe 
(am) 

faustdick Adj @ s. faustgroß 
©) fam Lüge grossier(-iere) 

Fäustel [fasst] <-s, -> m (Hammer) massette f 

fausten [faustn] tr V degager du poing; etw - dega- 
ger qc du poing 

faustgroß Adj gros(se) comme le poing Faust- 
handschuh m moufle f Faustkeil m coup-de- 
-poing m 

Fäustling [fasstlın] <-s, -e> m s. Fausthandschuh 

Faustpfand nt gage m Faustpfandrecht nt sur 
droit m de gage Faustrecht nt kein Pldroit m du 
plus fort Faustregel / regle f generale; als - gilt: 
45 m? pro Person en regle generale, on compte 
45 m? par personne Faustschlag m coup m de 
poing; jdm einen - versetzen donner [o assener] 
un coup de poingäqn 

Fautfracht [aut-] f ökon fret m & vide 

Fauxpas [fo'pa] <-, -> m geh mangue m de savoir- 
‚vivre; einen - begehen commettre un impair 

Favismus [fa'vismos] <-; kein PlI> m s. Fabismus 

favorisieren* [favori'zizran] Zr V geh favoriser 

Favorit(in) [favo'rizt] <-en, -en> m/f) favori(te) m/f) 

Fax [faks] <-, -e> nt fax m; (Gerät) [tele]fax m; etw 
per - schicken envoyer qc par fax 

Faxanschluss"R m prise f [de] fax; ein Computer 
mit - un ordinateur avec carte fax 

faxen [faksn] I. intr Venvoyer un fax 
I. tr V faxer 

Faxen <-, -s> Pl fam &» (Grimassen) grimaces fpl 
© (Albereien) gamineries fpl; - machen si faire le 
con (fam) 
»die - dicke haben s/ en avoir ras le bol (fam); 
keine - Hände hoch und keine -! haut les mains 
et.ne fais pas le malin/ne faites pas les malins! 


Faxgerät nt [tle]fax m, telecopieur m Faxkarte f 
INFORM carte-fax f Faxmodem nt ınrorm fax-mo- 
dem m Faxnummer f numero m de fax Faxpa- 
pier nt papier m pour telecopieur Faxpost f cour- 
rier m par fax 

Fayence [fa'jä:s, Pl:fa'jässan] <-, -n> f faience f 

Fäzes [eitse:s] P/ MED feces fpl 

Fazit [fa:tsıt] <-s, -s 0 -e> nt bilan m; von Bemühungen 
resultat m; das - aus etw ziehen dresser le bilan 
de gqc; -: zu teuer conclusion: trop cher 

FC [sftse:] <-[s]; kein Pl> m sport Abk von Fußball- 
club FC m 

FCKW [sftse:ka:'ve:] <-s, -s> m Abk von Fluorchlor- 
kohlenwasserstoff C.EC. m 

FCKW-frei [sftse:kar've:-] Adjsans C.EC. 

FDGB [sfde:ge:'be:] <-> m kıst (in der DDR) Abk von 
Freier Deutscher Gewerkschaftsbund confede- 
ration syndicale de l’ex-RDA 

FDJ [efde:jot] <-> f Hıst Abk von Freie Deutsche 
Jugend organisation d’Etat pour la jeunesse de l’ex- 
RDA 

FDP [zfde:'pe:] <-> fAbk von Freie Demokratische 
Partei parti liberal allemand 

F-Dur ['f-] <-; kein Pl> nt mus fa m majeur 

Feature [fi:tfe] <-s, -s> nt document m exclusif 

Feber ['fe:be] <-s, -> m A, Februar ['fe:brua:e] 
<-[s], selten -e> m fEvrier m; s. a. April 

fechten [fsstn] <ficht, focht, gefochten> intr V 
& faire de l’escrime; gegen jdn |o mit jdm] - se 
battre A l’Ep&e contre qn; sporT tirer contre qn 
€» (sich einsetzen) für etw - combattre pour qc 

Fechten <-s; kein Pl> nt escrime f 

Fechterfin) [feste] <-s, -> m/f} escrimeur(-euse) 
m(f) 

Fechtmeister(in) m/f) sport maitre(-esse) m/f) 
d’armes Fechtsaal m salle f d’escrime Fecht- 
sport m kein Pl escriime f Fechtunterricht m 
(einzelne Unterrichtsstunde) cours m d’escrime; 
(Gesamtheit der Unterrichtsstunden) cours mpl 
d’escrime 

Feder ['e:de] <-, -n> f@ (Vogelfeder) plume f (Hut- 
feder) plumet m; leicht wie eine - leger(-ere) 
comme une plume 
© PI (Federfüllung) plumes fpl 
© PI fam (Bett) \noch] in den -n liegen ötre 
[encore] au plumard (fam); raus aus den -n! fini de 
roupiller! (fam) 

&D TECH Tessort m 
© (Schreibfeder) plume f; aus jds - stammen ötre 
de la plume de qn 
»sich mit fremden -n schmücken se parer des 
plumes du paon; jd muss -n lassen fam qn y laisse 
des plumes /fam) 

Federball m &» (Ball) volant m 
© kein Pl (Spiel) badminton m; - spielen jouer au 
badminton 

Federballschläger m sport raquette f de badmin- 
ton Federballspiel nt (Ausrüstung) jeu m de bad- 
minton 

Federbein nt tech amortisseur m telescopique 
Federbett nt couette f Federboa f boa m de 
plumes Federbusch m eines Vogels aigrette f; 
{am Helm) panache m; (am Hut) plumet m 

Federfuchser(in) [-fokse] <-s, -> m{f} pejgratte-pa- 
pier m inv (pej) 

federführend I. Adjresponsable; bei/in etw (Dat) 
- sein &tre comp6tent(e) pour qc II. Advan etw 
(Dat) - beteiligt sein prendre une part pr&ponde- 
rante & qc Federführung / responsabilite f bei 
einem Projekt/in einer Angelegenheit die - 
haben avoir la responsabilitE d’un projet/d’une 
affaire; unter der - dieser Behörde sous la respon- 
sabilitE de cette administration Federgewicht nt 
poids m plume Federgewichtler(in) <-s, -> m/f) 
poids mf plume Federhalter m porte-plume m; 
(Füllfederhalter) stylo m plume [o a encre] Feder- 
kernmatratze f matelas m ä ressorts Feder- 
kiel m &tuyau m de plume © veraltet (Schreibge- 
rät) plume f Federkissen nt oreiller m de plumes; 
(Sofakissen) coussin m de plumes federleicht Adj 
Decke, Material, Stoff ultra-l&ger(-£re); Person 


leger(-ere) comme une plume Federlesen nt 
»ohne langes -, ohne viel -|s] purement et sim- 
plement; nicht viel -[s]| mit jdm/etw machen 
regler tres vite le probleme de qn/gc Federmäpp- 
chen nt s. Mäppchen 

federn ['fe:den] I. intr V Boden, Material, Sessel: faire 
ressort; Waldboden: amortir les pas; in den Knien - 
Turner: se recevoir en souplesse 
Il.tr V ein Kraftfahrzeug - munir un vehicule 
d’une suspension; einen Sessel - pourvoir un fau- 
teuil de ressorts; gut/schlecht gefedert sein avoir 
une bonne/mauvaise suspension 

federnd Adj Gang, Schrittsouple 

Federring m @ [Teil einer Schließe) fermoir m a 
ressort &TecH (Schraubenzubehör) rondelle f Gro- 
wer Federstahl m acier m a ressorts Feder- 
strich m trait m de plume » mit einem - d’un trait 
de plume 

Federung ['e:deun] <-, -en> f suspension f 

Federvieh nt fam volailles pl! Federweiße(r) 
[ferde'vassa] m dekl wie Adjvin m nouveau Feder- 
wild nt gibier m a plumes Federwolke f METEO 
cirrus m Federzeichnung / dessin m & la plume 

Fee [fe:, Pl:'feran] <-, -n> f fee f; die gute/böse - la 
bonne/mechante fee 

Feedback, Feed-backFR fffistbek] <-s, -s> nt 
reactions fpl; er erwartet hierzu ein - von mir il 
attend une reaction de ma part sur ce point 

Feeder ['fi:de] <-s, -> m ANGELN feeder m 

Feederangel ['fi:de-] f ANGELN p&che f au feeder 

Feeling [fi:lın] <-s; kein Pl> nt (gutes Gefühl) 
sensation f formidable; das ist ein tolles -! c’est 
une sensation indicible! 
© (Feinfühligkeit, Expressivität) feeling m; sie hat 
ein - für solche Sachen elle a un certain feeling 
pour ce genre de choses (fam) 

feenhaft ['feranhaft] Adj Liter f6erique 

Fegefeuer ['e:gs-] nf purgatoire m 

fegen ['e:gn] I. tr V + haben @®balayer Straße, Hof; 
ramoner Schornstein; die Scherben von der 
Straße - balayer les debris de la chaussee 

© cH (feucht wischen) laver 

© (fortschieben) etw vom Tisch - envoyer valser 
ge qui est sur la table /fam) 
IL. intr V&» + haben [ausfegen) balayer 
@+ haben cH [feucht wischen) passer la serpilliere 
© + sein fam (jagen) um die Ecke - Person: tour- 
ner en sprintant au coin de la rue /fam); über die 
Dächer - Wind: balayer les toits 

Feger ['fe:ge] <-s, -> m @ (Handbesen) petit balai m 
© fam (lebhaftes Kind) petit diable m 
© fam (unternehmungslustiger Mensch) personne f 
qui ne tient pas en place; sie ist ein richtiger -! 
elle est d’une activite debordante! 

Fehde ['fe:da] <-, -n> f geh querelle f; eine - mit 
jdm austragen [o ausfechten] se quereller avec qn 

Fehdehandschuh m »den - aufnehmen geh 
relever le gant; jdm den - hinwerfen geh jeter le 
gantägqn 

fehl [fe:] Adv s. Platz 

Fehl [fe:l] m »ohne - [und Tadel] gehirreprochable 

Fehlalarm m fausse alerte f Fehlanpassung f 
ÖKON erreur f d’adaptation Fehlanzeige f -! fam 
le bide complet! (fam) 

fehlbar Adj selten faillible; wir alle sind - personne 
n'est infaillible 

Fehlbarkeit <-; kein Pl> f faillibilite f 

Fehlbedienung / erreur f de manipulation [o d’uti- 
lisation] Fehlbelegung / von Sozialwohnungen occu- 
pation f abusive Fehlberechnung / erreur f de 
calcul Fehlbesetzung f mauvaise attribution f de 
poste; CINE, THEAT mauvaise distribution f Fehlbe- 
stand m stock m d£ficitaire Fehlbetrag m defi- 
cit m; [in einer Kasse) trou m (fam); einen - aus- 
gleichen combler un deficit; den - aus der 
eigenen Tasche bezahlen müssen devoir payer la 
somme manquante de sa poche; die Kasse weist 
einen - von hundert Euro auf il ya un trou de 
cent euros dans la caisse /fam) Fehlbildung / sıoı, 
MED malformation f [cong£nitale] Fehldatierung f 
erreur f de date Fehldiagnose f erreur f de dia- 
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gnostic Fehldisposition ferreur /de mise ä dispo- 
sition Fehldruck m erreur f d’impression; (fehler- 
haft gedruckte Briefmarke) erreur f Fehleinschät- 
zung f erreur f d’appreciation 

fehlen [fe:lan] I.intr V &smanquer; mir fehlen 
hundert Euro il me manque cent euros; er/seine 
Hilfe fehlt mir il/son aide me manque 
© (abwesend sein) im Unterricht/bei der Ar- 
beit - ötre absent[e) du cours/de son travail; ent- 
schuldigt/unentschuldigt - avoir une excuse/ne 
pas avoir d’excuse pour son absence/ses absences 
€ (krank sein) fehlt dir etwas? tu ne vas pas bien?; 
mir fehlt nichts je vais bien 
»das durfte nicht -! fam il fallait s’y attendre!; 
der/die/das hat |mir/uns] gerade noch gefehlt! 
Jam il ne [me/nous] manquait plus que lui/qu’elle/ 
que ca! 
IL. intr Vunperses fehlt etw il manque qc; es fehlt 
an Personal/Material [c’est] le personnel/materiel 
[qui] manque; es fehlt jdm an etw /Dat) qn 
manque de qc; ihm fehlt es an nichts il ne manque 
de rien; wo fehlt es? qu’est-ce qui ne va pas?; es 
fehlte nicht viel, und er hätte gewonnen il a 
bien failli gagner 

Fehlen <-s; kein Pl> nt (Abwesenheit) eines Men- 
schen absence j; eines Zahns, Gens manque m 

Fehlentscheidung f mauvaise decision f Fehl- 
entwicklung / Evolution f negative; (wirtschaft- 
lich) derapage f 

Fehler ['fe:le] <-s, -> m & (Versehen, Fehlhandlung) 
faute feinen - machen [o begehen] faire [o com- 
mettre] une faute; jdm unterläuft ein - une faute 
&chappe A qn; das ist mein - c’est [de] ma faute 
© (schlechte Eigenschaft) einer Person defaut m; 
den - haben etw zu tun avoir la mauvaise habi- 
tude de faire qc 
© (Herstellungsfehler) vice m; sichtbarer - vice 
apparent 

fehleranfällig Adj ınrorMm Programm, System sujet(te) 
aux bogues Fehlerbehandlungsroutine 
INFORM SOus-programme m de traitement d’erreurs 
Fehlerbeseitigung f ökon, jur @limination f 
d’un/du defaut Fehlerdiagnose f ınrorm diagnos- 
tic m d’erreur Fehlereingrenzung f öxon loca- 
lisation f des erreurs et defauts de production 
Fehlererkennung / ınrorm detection f d’erreurs 
Fehlererkennungsprogramm nt INFORM pro- 
gramme m de detection d’erreurs fehlerfrei Adv a. 
INFORM sans erreur Fehlergrenze f ökon marge f 
d’erreur 

fehlerhaft I.Adj @ (mangelhaft) Klassenarbeit 
plein(e) de fautes; Übersetzung, Aussprache incor- 
rect(e); Daten, Datei alter&(e) 
& (beschädigt) endommag£(e); Artikel, Ware defec- 

ueux(-euse); -e Lieferung livraison f endomma- 
gee 
© (falsch) Messung, Rechnung errone(e) 
II. Adv @» mal 
ED INFORM etw funktioniert nur - qc ne fonctionne 
que de maniere erronee 

Fehlerhaftigkeit <-; kein Pl> f von Waren defectuo- 
site f 

Fehlerhäufigkeit f ınrorm frequence f d’erreurs 
Fehlerkontrolle f ınrorm detecteur m d’erreurs 
Fehlerkorrektur f ınrorm correction f d’erreurs 
Fehlerkorrekturmodus m inform mode m cor- 
rection d’erreurs 

fehlerlos [-Io:s] I. Adj a. ınrorM sans erreur; Arbeit, 
Übersetzung, Aussprache impeccable 
II. Adv a. INFORM sans erreur; übersetzen impeccable- 
ment 

Fehlermeldung f ınrorm message m d’erreur Feh- 
lerquelle f source f d’erreur Fehlerquote f pour- 
centage m d’erreurs Fehlerrate f ınrorm taux m 
d’erreurs Fehlersuche fa. ınrorm recherche f d’er- 
reuris] Fehlersuchprogramm nt inform pro- 
gramme m de d£pistage fehlerträchtig Adjriche 
en erreurs possibles Fehlerursache / ınrorm ori- 
gine f de l’erreur Fehlerwahrscheinlichkeit f 
kein Pl probabilite f d’erreur Fehlerzahl f nom- 
bre m de fautes 


Fehlfabrikat nf ökon produit m defectueux Fehl- 
geburt f © (Abgang) fausse couche f & (Fötus) 
foetus m [non viable] fehligehen intr V unreg 
+ sein geh @% (sich irren) faire erreur; Sie gehen 
fehl in der Annahme, dass vous faites erreur si 
vous supposez que + indic & (sich verlaufen) faire 
fausse route &% (das Ziel verfehlen) manquer sa cible 
fehlgesteuert Adjeine -e Rakete un missile qui 
a rate son objectif Fehlgewicht nt ökon poids m 
manquant Fehlgriff m erreur f Fehlinforma- 
tion f fausse information f Fehlinvestition f mau- 
vais placement m Fehlkalkulation f @ (falsche 
Berechnung) mauvais calcul m des coüts ®& fig (fal- 
sche Hoffnung oder Erwartung) faux espoir m; das 
hat sich als - erwiesen cela s’est aver& &tre de 
faux espoirs Fehlkauf m mauvais achat m Fehl- 
konstruktion f eine - sein ötre mal concule) 
Fehlleistung f rsycH acte m manqu6; (beim Spre- 
chen, Schreiben) lapsus m; freudsche - acte m 
manque freudien fehllleiten tr V@®einen Brief - 
faire suivre une lettre ä la mauvaise personne; die 
Autofahrer - envoyer les automobilistes dans la 
mauvaise direction € (täuschen) sich [von etw] - 
lassen Kunde, Käufer: se laisser tromper |par qc] 
Fehlleitung f detournement m Fehlmenge f 
ÖKoN manquant m FehlpassPR m rpaıL passe f 
manquee, mauvaise passe Fehlplanung / erreur f 
de planification Fehlprodukt nt ökon produit m 
defectueux Fehlprognose f mauvaise prevision f 
Fehlreaktion f mauvaise reaction f; eines Polizisten 
bavure f Fehlschlag m &chec m fehlischlagen 
intr V unreg + sein &chouer Fehlschluss®R m 
conclusion f erronee 

fehlsichtig [-zıstıg] Adj MED ametrope 

Fehlsichtigkeit f men ametropie f 

Fehlspekulation f mauvaise sp&culation f Fehl- 
start m eines Sportlers faux depart m; einer Rakete 
lancement m rate Fehlstellung f eines Zahns posi- 
tion f erronee Fehlstunde f (ausgefallene Unter- 
richtsstunde) heure f d’absence Fehltritt m ©» geh 
(Ehebruch) &cart m; (Verstoß gegen die Moral) 
cart m de conduite; (Verstoß gegen das Gesetz) 
acte m reprehensible ©» (falscher Schritt) faux pas m 
Fehlurteil nt © (falsche Beurteilung) erreur f de 
jugement &jur erreur f judiciaire Fehlverhal- 
ten nt @»mauvais comportement m @bPsycH com- 
portement m bizarre Fehlversuch m eines Sportiers 
essai m manque Fehlzeiten Pl absences /p! Fehl- 
zündung f Aut rate m [d’allumage] 

Feier ['fare] <-, -n> f (Fest) fete f; (Festakt) cer&mo- 
nie f 
»zur - des Tages /anlässlich einer Feier) en cet 
honneur; (um sich etwas Gutes zu tun) pour le plai- 
sir 

Feierabend m &% (Arbeitsschluss) fin f de la journee 
de travail; (Geschäftsschluss) heure f de fermeture; 
- machen Person: terminer; Firma, Belegschaft: cesser 
le travail; wann hast du -? tu termines & quelle 
heure?; nach - apres le travail; -! la journee est 
finie!; (in Gaststätten) on ferme! 
© (Zeit nach Arbeitsschluss) debut m de soiree 
»[damit] ist jetzt -! am ca suffit maintenant 
[o comme cal! (fam) 

Feierabendheim nt (Altersheim in der DDR) mai- 
son f de retraite Feierabendverkehr m trafic m 
de fin de journee 

feierlich I. Adjsolennelf(le) 

»das ist ja [schon] nicht mehr -! fam c’est vrai- 
ment lamentable! 

II. Adv & (würdig) avec solennite 

© (nachdrücklich) erklären, beteuern, versichern solen- 
nellement 

Feierlichkeit <-, -en> f ®kein Pl eines Anlasses, 
Augenblicks, einer Handlungsolennite f 
© meist Pl (Feier) festivites fpl 

feiern [faren] I.tr V @ (veranstalten) feter Fest, 
Anlass, Geburtstag; Organiser Party; das muss gefeiert 
werden! ca se föte! 
© (umjubeln) feter Sieger, Held 
Il. intr V faire la fete; [eine Fete organisieren) faire 
une fete 


_Feierstunde-Felljacke 

Feierstunde f cer&monie f Feiertag m jour m 
ferie; gesetzlicher/kirchlicher - jour ferie 16gal/ 
religieux; schöne -e! |passe/passez de] joyeuses 
fetes! feiertags Adv les jours feries; sonn- und - 
les dimanches et jours feries Feiertagszulage f 
indemnite f de [salaire pour] jour ferie non chöme 

feigje] [farg(2)] I. Adj läche; ein -er Kerl un pol- 
tron (p&j); du -es Schwein! pej vulg espece de 
couille molle! (vulg) 

Il. Advlächement 

Feige [fargs] <-, -n> f (Frucht) figue f; (Baum) fi- 
guier m 

Feigenbaum m figuier m Feigenblatt nt &sor 
feuille f de figuier & kunst feuille f de vigne Fei- 
genkaktus m figuier m de Barbarie 

Feigheit [farkhast] <-; kein Pl> flächete f 

Feigling [asklın] <-s, -e> m läche mf; du -! espece 
de läche! 

Feigwarze f mep condylome m acumine 

feil [fasi] Adj @ pej geh Mensch venalle) 
© veraltet Gegenstand - sein ötre en vente 

feillbieten ir V unreg geh mettre en vente 

Feile ['fasla] <-, -n> flime f 

feilen ['farlon] I. tr V limer 
II. intr V (vervollkommnen) an etw (Dat) - peau- 
finer qc 

Feilhalten <-s; kein Pl> nt jur mise f en vente 

Feilmaschine tech limeuse f 

feilschen ['fasljn] intr V pej marchander; mit jdm 
um etw - marchander gc avec qn 

fein [faın] 1. Adj ® (nicht grob) Mehl, Wurst fin(e); 
Zuckeren poudre 

‘a (dünn, zart) Haar, Linie, Gesicht, Hände fin(e) 

“ (erlesen) Duft, Geruch, Geschmack subtil(e); Wein, 
Gericht, Gebäck fin(e); etwas Feines quelque chose 
d’exquis; das Feinste vom Feinsten le fin du fin; 
vom Feinsten ce qu’il y a de plus raffine(e); Jazz 
vom Feinsten le meilleur du jazz 

&fam (anständig) Person, Charakter sympa (fam), 
sympathique; iron Freund, Helfer, Verwandte dröle de 
antepose 

(schön) sich - machen se faire beau(belle) 

» (scharf) Gehör, Nase fin(e) 

(vornehm) distinguefe); jd ist sich /Dat) zu - 
dafür, etw zu tun ce serait trop demander ä qn de 
faire qc 

dezent) Humor, Ironie fin(e) 

© (sehr gut) - ! super! (fam) 

II. Adv © Kinderspr. sei - artig [o brav]! sois bien 

sage! 

©» (genau) einstellen d’une maniere precise; herausar- 
beiten de facon detaill&e 
©) a. GASTR mahlen, hacken fin, - gemahlen moulu(e) 
fin; - geschnitten Kräuter coup£fe) fin; fig Gesicht 
fin(e) 
- [heraus sein fam ne pas avoir ä se plaindre 

Feinabstimmung / reglage m minutieux Feinar- 
beit f fignolage m Feinauflösung f kein PI [bei 
Faxgeräten) fine resolution f Feinauszeichnung f 
JuR Etiquetage m fin Feinbäcker(in) m/f} boulan- 
ger-pätissier m/boulang£re-pätissiirre f Fein- 
blech nt teca töle f fine [o mince] 

Feind(in) [fasnt] <-[e]s, -e> m{f} ennemife) m/f}; 
sich (Dat) jdn zum - machen se faire un(e) enne- 
mi(e) de qn; sich (Dat) -e schaffen se faire des 
ennemifle)s; du hast deinen Kollegen zum - tu 
tes fait un ennemi de ton collegue 
»viel -, viel Ehr c'est l’indifference qui est le pire 
ennemi; ran an den -! fam allez, on se secoue! 

Feindberührung f mı. contact m avec l’ennemi; 
- haben entrer en contact avec l’ennemi Feind- 
bild nt spectre m; das sind die neuen -er dieser 
Partei voici les nouvelles t&tes de Turc de ce parti 
Feindeinwirkung / intervention f militaire de 
l’ennemi; durch - zerstört werden Flugzeug, Schiff, 
Stellungen: &tre detruit(e) par l’intervention militaire 
de l’ennemi 

Feindeshand / »sich in - befinden veraltet geh 
Stadt, Gebiet: se trouver dans les mains ennemies 
Feindesland nt veraltet geh territoire m ennemi; 
- betreten entrer en territoire ennemi 
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Feindflug m mir vol m au-dessus du territoire 
ennemi 

feindlich I. Adj & mı. ennemife) 

@ (feindselig) hostile 

II. Adv einer $. (Dat) gegenüber - eingestellt 
sein, einer $. Dat) - gegenüberstehen ötre [o se 
montrer] hostile ä [l’egard de] qc 

Feindlichkeit <-; kein Pl> f hostilite f 

Feindpropaganda f propagande f de l’ennemi 

Feindschaft ['farntjaft] <-, -en> f (feindliche Hal- 
tung) hostilite f; (feindliches Verhältnis) haine f; mit 
jdm in - leben &tre en guerre perpetuelle avec qn 

feindselig I. Adj hostile II. Adv ansehen de travers; 
er hat sich ausgesprochen - verhalten il s’est 
montr& particulierement hostile Feindseligkeit 
<-, -en> kein Plhostilite f® P/mıL hostilites fp/ 
Feindsender m Emetteur m de l’ennemi 

Feineinstellung kein Plreglage m fin [o precis] 

feinfädig [-ferdıc] Adj Gewebe, Stoff fin(e) antepose 

feinfaslelrig Adj Gewebe, Papier, Fleisch ä fibres fines 
feinfühlend I. Adj Mensch sensible, qui a du tact 
II. Adv avec sensibilite 

feinfühlig [-fy:lıc] I. Adj & (taktvoll) qui a du tact 
© (empfindsam) sensible; Interpretation d’une 
grande sensibilite 
II. Adv interpretieren, argumentieren avec une grande 
sensibilite 

Feinfühligkeit <-; kein Pl> f (Feingefühl) sensibi- 
lite f 

Feingebäck nt pätisseries /p! fines Feingefühl nt 
kein Pl (Fingerspitzengefühl) tact m, doigte m; 
(Feinfühligkeit) sensibilit& f, delicatesse f Feinge- 
halt m einer Legierungtitre m 

feingemahlen Adj s. fein I1.© 

feingeschnitten Adj s. fein Il.© 

feingliederig [-gli:darıg], feingliedrig [-glistric] 
Adj gracile [litter); Gestalt, Wuchs &lance(e) 

Feingold nt or m fin 

Feinheit [faınhast] <-, -en> f&@® a. figfinesse f 
© Pl (Nuancen) finesses fp! 

feinkörnig Adj Sand, Salz, Zucker fin(e); Film a grain 
fin Feinkost f £picerie f fine Feinkostge- 
schäft nt, Feinkostladen m £picerie f fine 

feinimachen tr, r Vs. fein 1. 

feinmaschig [-mafıc] Adj Strickwaren, Draht, Netz 
aux mailles serrees; Sieb fin(e) 

Feinmechanik f mecanique f de precision Fein- 
mechaniker(in) m/f} mecanicien{ne) m/f) de 
precision FeinmessgerätfR nt appareil m de 
mesure de precision feinnervig [-nerfi] I. Adj 
Mensch, Künstler d’une grande sensibilite II. Adv dar- 
stellen, interpretieren avec une grande sensibilite 
feinporig [-po:rıc] Adj Haut A pores fins; Leder 
lisse; Gestein microporeux(-euse) feinpulverig Adj 
Kaffee moulu(e) fin Feinschmeckerfin) [-meke] 
<-s, -> m({f} gourmet m Feinschmeckerlo- 
kal nt [tres| bon restaurant m Feinschnitt m 
scaferlati m Feinsilber nt argent m fin feinsin- 
nig Adj geh subtille) Feinsinnigkeit <-; kein 
Pl> f subtilite f Feinstaub m kein PI poussieres 
fpl fines 

Feinstaubplakette / &covignette f Feinstaub- 
verordnung f decret m sur les poussidres fines 

Feinsteuerung f commande f de precision Fein- 
struktur f eines Haares, Minerals, Gewebes structure f 
constitutive; eines Textes, Artikels structure detaill6e 
Feinstrumpfhose / collant m fin Feinunze f 
once f Troy; der Preis für eine - Gold ist gestie- 
gen le prix d’une once Troy d’or a augmente Fein- 
wäsche / linge m delicat Feinwaschmittel nt 
lessive f pour textiles delicats 

feist [fasst] Adj pej gras(se) 

Feitel [fastal] <-s, -n> m a (Taschenmesser) canif m 

feixen [fasksn] intr V fam ricaner; das Feixen les 
ricanements mp/ 

Felchen [felcn] <-s, -> m zooı coregone m 

Feld [felt, Pl:'felde] <-[e]s, -er> nt&& kein Pl (offenes 
Gelände) campagne f; auf freies [o offenes] - tre- 
ten arriver en rase campagne 
©& (Acker) champ m; das -/die -er bestellen 
cultiver le champ/les champs 


© (abgeteilte Fläche) eines Formulars cadre m; eines 
an case f; des Wappenschamp m 

&> (Spielfeld) terrain m 
ein Pl veraltet (Kriegsschauplatz) champ m de 
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bataille 


» (Bereich) domaine m 

SPORT peloton m 

Hys champ m 

»ein weites - sein &tre un vaste sujet; das - 
behaupten occuper le terrain; mıL rester maitre du 
champ de bataille; etw ins - führen geh avancer 
ac; das - räumen [Platz machen) liberer le terrain; 
(aufgeben) capituler; jdn aus dem - schlagen 
Evincer qn; jdm/einer S. das - überlassen laisser 
le champ libre A qn/gc; gegen jdn/etw zu -e zie- 
hen geh faire campagne contre qn/qc 

Feldahorn m erable m champätre Feldarbeit ftra- 
vail m agricole [o des champs] Feldarbeiter(in) 
m{f} &slaboureur(-euse) m/f) & (Marktforscher) 
enqusteur(- trice) m/f) marketing [o de marche] 
Feldbahn / chemin m de fer de chantier Feld- 
bett nt lit m de camp Feldblume f fleur f des 
champs Feldflasche /gourde f Feldforschung f 
[wissenschaftliche Untersuchung) analyse f scienti- 
fique sur place; - betreiben [wissenschaftlich 
arbeiten) mener des analyses scientifiques sur place; 
(sich interessehalber umtun) mener des recherches 
par inter&t personnel Feldfrucht f acr produit m 
agricole [o de la terre] Feldgeistliche(r) //m) dek! 
wie Adj mıL veraltet aumönier m [militaire] Feld- 
gottesdienst m [im Krieg) office m religieux lors 
d’une/de la campagne militaire Feldgraswirt- 
schaft / kein Pl acr assolement m avec fourrage 
feldgrau Adj gris verdätre Feldhandball m kein 
Plhandball m [o hand-ball] en plein air Feldhase m 
lievre m Feldherr(in) m{f} general(e) m/f) en chef 
Feldherrnkunst fkein Plart m de la strategie mili- 
taire Feldheuschrecke / sauterelle f verte Feld- 
hockey nt hockey m sur gazon Feldhuhn nt 
perdrix f grise Feldhüter m /Flurhüter) garde- 
re m Feldjägerl(in) m{f) mı. @» (Soldat) 
soldat(e) m/f) de la police militaire © P/police f mili- 
taire nun F cuisine f roulante Feldlaza- 
rett nt höpital m de campagne Feldmarschall(in) 
m({f}) feld-mare&challe) m/f) Feldmaus f campa- 
gnol m Feldpost f poste f militaire Feldrain m 
lisiere f d’un champ Feldsalat m mäche f Feld- 
schütz [-ns] <-en, -en> m garde-champ£tre m 
Feldspat [-pa:t] <-s; kein PI> m feldspath m 
Feldspieler(in) m/f) joueur(-euse) m/f} de terrain 
Feldstärke f intensite f de champ Feldstecher 
[-ftege] <-s, -> m jumelles fp/ Feldstein m &» (auf 
einem Feld liegender Stein) caillou m 2 » (Felsit) 
quartz zm porphyrique Feldstudie f stude, f sur le 
terrain Feldtelefon nt mır telephone m de cam- 
pagne Feldüberlegenheit / sport superiorite f sur 
le terrain Feldversuch m essai m in situ Feld- 
verweis m sporT expulsion f du terrain Feld- 
Wald-und-Wiesen-Doktor m fam medecin m 
de campagne /pej fam) Feldwebelflin) [-ve:bi] 
<-s, -> m{f) feldwebel m; (in der französischen Ar- 
mee) adjudant(e) m/f} Feldweg m chemin m de 
terre Feldweibelf(in) [-varbl] <-s, -> m/f} ca s. 
Feldwebel Feldzug m campagne f 

Felge ['felgs] <-, -n> f@®jante f 

ORT tour zm d’appui 

Felgenbremse / frein m sur jante Felgengröße f 
taille f de jante 

Fell [fel] <-[e]s, -e> nt (Tierhaut) pelage m; der Katze, 
des Hundespoil m; des Pferdstobe f; des Schafstoison f; 
dem Hasen das - abziehen d£pouiller le lievre 
»jdm das - über die Ohren ziehen fam doubler 
qn (fam); ein dickes - haben fam £&tre blinde(e) 
(fam); jdm das - gerben |[o versohlen] fam flan- 
quer une raclee A qn /fam);jdn [o jdm] juckt das - 
Jam qn cherche une raclee /fam);jdm schwimmen 
die -e davon fam qn voit fondre ses esperances 
[comme neige au soleil] 

Fellache [felaxa, felaxın] <-n, -n> m, Fellachin f 
fellah mf 

Fellhandschuh m gant m de peau Felljacke f 


